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1 ey u 3axa4M N3y4YeHUs M CUMILIMHBI (MOLYJI51)

1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCUHUILIMHBI

Henp muctumnuasl «Teopus nepeBona (MepBblii HHOCTPAHHBINA S3bIK)» — (HOPMUPOBAHHE
CHOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPUTH U MIOHUMATh PEUYb HAa IEPBOM M3Yy4aeMOM HHOCTPAHHOM S3bIKE
B €ro JureparypHoi (opme, BKIOUas MpodecCHOHAIBHOE MUCBMEHHOE M YCTHOE OOIIEHUE;
BJIAJI€Th BTOPHIM HMHOCTPAHHBIM S3bIKOM B 00BEME, NOCTATOYHOM s HPOQECCHOHATBHOIO
OOLIEHUS U YTEHHSI HAYYHOH JINTEpaTypbl

1.2 3agaun AMCHUILIMHBI

1) cuctemaTu3aiisi OCHOBHBIX MOJIOKEHUN HAYKU O TIEPEBOJIE, ONpEIEICHIE 0COOCHHOCTE!
MEXbS3bIKOBOM U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMH C UCIIOJIb30BaHUEM IIEPEBO1a, (POPMHUPOBAHUE
y CTYAEHTOB YETKOIO IPEJCTABICHUS O TEOPETUUYECKOM ammnapaTe IEepeBOAOBEACHUS H
3aKOHOMEPHOCTSIX ITpoLecca IepeBoa;

2) o3HaKOoMJICHHE OOYYarOMIUXCS C BEAYIIMMHU TECOPHSIMH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
yueHbIX B 00jacTu IepeBoja (Makpo- M MHUKPOIOJIXOJ K IEPEBOAY, TEOPUs INEPEBOAUECKUX
TpaHcopMalUii, UHTEPIIPETATUBHAS TEOPUs NIEPEBOJA U T.1.);

3) BbIpaboTKa NpeACTaBICHUS O KIacCU(UKALMU NEpeBOJIOB, MOHATUU aJEKBATHOI'O
1epeBojia, NEPEBOAUECKON HKBUBAJIEHTHOCTH, YPOBHSAX SKBHUBAJIEHTHOCTH NEPEBOAA, MOJEIAX
nepeBojia  (A€HOTATUBHOM, CEMAHTUYECKOH, TpaHc()OpManMOHHON),  MparMaTHYecKux,
CEMaHTHUYECKUX M CTUJIMCTUYECKUX ACIEKTax MEepPEeBO/ia, OCHOBHBIX MEPEBOAUECKUX OLIMOKAaX U
crioco0ax ux Mpeo10JICHHS;

4) dopmupoBanue 0a30BBIX YMEHUW W HABBIKOB TIEPEBOAA TEKCTOB Pa3IUYHON
(GYHKLIMOHAJIBHON HanpaBleHHOCTH (MH(GOPMATUBHbBIE TEKCThbl, HKCIPECCHBHbIC TEKCThI) Ha
IIEPBOM M BTOPOM H3y4aeMbIX UHOCTPAHHBIX SI3bIKaX;

5) coBepILIEHCTBOBAaHME HABBIKOB YCTHOW M MHMCHbMEHHOM Ha MEPBOM U BTOPOM M3y4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX PeUr C Y4ETOM CTHIIMCTUKU OOLICHMUS;

6) cucremaTH3alnys rpaMMaTHYECKUX, CTHIIMCTUYECKHUX, IParMaTHYeCKUX HOPM M TPaBul,
JNEHCTBYIONIUX B JIBYX M3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

7) MOBBILIEHNE U UHTEHCU(HKAIMS JEKCUYECKOTro 3amaca o0Iel U Crennaln3upoBaHHON
HaIpaBJIECHHOCTH, JOCTATOYHOWU HJisi (POPMUPOBAHUSI CIIOCOOHOCTH CBOOOAHO TOBOPHUTH U
MOHUMATh pedb Ha MIEPBOM M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €T0 JINTepaTypHOH (hopMe BKITIOUast
npodeccuoHaIbHOE MMCbMEHHOE U YCTHOE OOILEHNUE; BJIaJIETh BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
o0beMe, 10CTaTOYHOM s MPO(heCcCHOHAIBHOTO OOIIEHUS M YTEHUsI HAYYHOU JIMTEpaTyphl;

8) pa3BUTHE HABBIKOB aHAIM3UPOBATh, 0000IATh U OCYHIECTBIIATH OTOOP MH(pOPMaLIUU Ha
A3BIKOBOM U KYJBTYPHOM YPOBHSIX;

9) yMeHue npuMeHsTh MOITY4YeHHbIE 3HAaHUS B ITpoliecce MpodeccuoHaIbHON NPaKTUYECKOM
JESTEIIBHOCTH HA JIBYX U3Y4a€MbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

1.3 MecTo aucuuuinHbl (MO1yJ1s1) B CTPYKTYype 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Hucuunnmuna «Teopust mnepeBojga (HEpBbIH HMHOCTPAHHBIM  S3BIK)» OTHOCUTCS K
oOsi3arenbHOM yactu bioka 1 "Qucuunmunel (Moaynu)" yaebHoro miana. K npeamecTByromum
JTUCIUIUINHAM, HEOOXOIUMBIM JUIsl ee u3ydeHus, oTHocsTcs, «llcuxonunrsucruka», «Teopus
NIEPBOr0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «T'eoprs BTOPOro MHOCTPAHHOTIO s3bIKay, «Teopus u mpakTuka
MEXKYJIbTYpHON KOMMyHUKamun», «l[Ipaktukym mnpodeccnoHanibHO-OPHEHTUPOBAHHON peun
(TIepBBIN MHOCTPAHHBIN SI3BIK)».

1.4 IlepevyeHb MJIAHMPYeMbIX Pe3y/JbTATOB O0y4eHUs] MO JMCHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEeMbIMH pe3yJbTaTaMi 0CBOeHHS 00pPa30BaTe/IbHOI MPOrpaMMbl

W3yuenne paHHOW y4yeOHOW AMCUMIUIMHBI HANpaBlIeHO Ha (OPMHPOBAHUE Y
00y4aroIuXcsl CIeIyOIUX KOMIETEHIIMN:



KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA Pe?)yJ'IBTaTI)I O6y‘{eHI/IH 110 JTUCLUITIIMHE

OIIK-6. CriocobeH CBOOOIHO TOBOPHUTH M MOHHUMATh PEYbh HA IEPBOM H3YYaeMOM WHOCTPAHHOM S3BIKE B €rO
nuTepaTypHOil Qopme, BkIoYas mpodeccHOHANbHOE NUCBMEHHOE W YCTHOE OOIIEHHE; BIAlIETh BTOPBIM
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B 00BEME, IOCTATOYHOM JUIA NMPO(ECCHOHATIBHOIO OOINEHHMS W YTCHHS HayqHOH
JIUTEPATYPHI.

NOIIK-6.1 CBOOOAHO TOBOPUT M NMOHUMAET peub | 3HAET JIUTEPATYpHYIO (OPMY H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO
Ha MEePBOM N3y4aeMOM HMHOCTPaHHOM SI3bIKE B €ro | si3bika. CBOOOHO TOBOPUT U IOHUMAET Pedb

IuTepaTypHoi Gopme YMeeT cBOOOIHO TOBOPHUTH M TIOHMMaTh pedyb Ha IIEPBOM
HWHOCTPAaHHOM SI3bIKE B €TI0 JINTEPATYpHOU opme

Brnaneer cnocoOHOCTBIO CBOOOAHO TOBOPUTH M TIOHMMATh
peub Ha NEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE B €r0 JIUTEPaTypHOH

dhopme
HOIIK-6.2 JleMoHCTpUpYeT CIIOCOOHOCTD 3HaeT IpaBuUIla U 3aKOHOMEPHOCTH OCYIIECTBIICHUS OOIIECHUS
OCYIIECTBIISATH MPO(ECCHOHATBHOE MTMCHMEHHOE Ha mpodecCHOHAIPHOM ypPOBHE B NHUCBMEHHOW M YCTHOW
1 YCTHOE OOIIeHHe (hopmax

Vmeer JACMOHCTPUPOBATH CITIOCOOHOCTH OCYHICCTBJIATDH
HpO(beCCI/IOHaJ'ILHoe IMMCbMCHHOC M YCTHOC 06H.ICHI/I€
Brnaneer CIIOCOOHOCTBIO OCYHICCTBJIIATH HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOG
MMUCbMCHHOC U YCTHOC 06H.IGHI/IG

Pe3ynpraTel 00y4eHUs MO AMCHUILIMHE JOCTUTAIOTCS B PaMKax OCYIIECTBICHHS BCEX
BUJIOB KOHTAaKTHOH M CAMOCTOSTEIEHOM paObOTh 00yUYaIOIIUXCsI B COOTBETCTBUU C YTBEPIKICHHBIM
y4eOHBIM IJIAHOM.

WHaukatopel  JOCTHOKEHHS KOMIETCHIMH  CYMTAIOTCS  CPOPMHUPOBAHHBIMH  TIpU
JOCTHKEHUH COOTBETCTBYIOIMX MM PE3YJIbTaTOB OOYUYEHHUS.

2. CTpyKTYpa M coiep:KaHNe JUCIUIITHHBI

2.1 Pacnipenesnenue TPy10éMKOCTH AUCHUILINHBI 10 BUAAM padoT

O6mast Tpyao€MKOCTh TUCIUILIMHBI COCTaBiseT S5 3aueTHbIX enuHuIlbl (180 yacoB), ux
pacrpezielieHue 1o BujaM paboT MPEICTaBICHO B TAOIHIIE

Buns pabot Bcero Dopma 00yueHus
4acoB OuHasi
4 5
ceMecTp ceMecTp
(gacer) (gacsr)

KonrakTHas pabora, B TOM 4HcJe:
AyauTopHble 3aHATHUS (BCero):
3aHATHS JEKIIMOHHOTO THITIA 26 14 12
J1a00paTOpHBIE 3aHATHS 54 28 26
NpaKTHYECKUE 3aHITUS
CEeMUHAPCKHE 3aHSATHS
WMnas koHTakTHas padora:

Konrpois camocrositensHoit pabotsl (KCP) 2 2

[Ipomexyrounas arrecrauus (MKP) 0,5 0,2 0,3
CamocrosiTejibHasi padoTa, B TOM YHCJIE: 61,8 27,8 34
[oaroroska pedepara 8 4 4
IToaroToBKa mpe3eHTalMu 8 4 4
CaMoOCTOSITeIbHOE ~ M3YyYCHHE  Pa3JIelioB,

CaMOIIO/IrOTOBKa (IpopaboTKa ¥ HOBTOPEHHE

JIEKIMOHHOTO Marepualla M  MaTepuaia

y4eOHHUKOB U Y4€OHBIX IT0COONH, MOAr0TOBKA 19.8 98 10
K  1a0OpaTOpHBIM M TPaKTHYECKUM

3aHTHAM, KOJUIOKBHYMaM H T.J1.)

IToArOTOBKA K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO 26 10 16
KonTpoasb:

IToArOTOBKA K DK3aMEHY 35,7 - 35,7

| gac. 180 72 108




Ooman B TOM YHCJIE

TPYA0EMKOCTh KOHTAKTHAS 82,5 442 38,3
padora
3a4. e 2 3

2.2 Conepxxanue QM CUUILTHHBI

Pacrnipenenenuie Bu10B yueOHOI pabOThI U UX TPYJOEMKOCTH O pa3fiesiaM AUCIUILTUHBL.
Pasnenbr (TeMbl) AMCHUIUIAHBI, H3ydaembie B 4 cemectpe (2 kypc) (ounas dopma

00yJeHUs)
KommaecTBo gacos
A Bueayaut
Ne HanmenoBanue pazaenos (Tem) yJutropras opHas
Bcero pabora
pabota
JI 113 JIP CPC
1 |Western Traditions of translation. 10 2 4 4
2 [History of Russian Translation. 10 2 4 4
3 |General Issues of Translation. What is Translation 10 2 4 4
4 | Types of Translation. 10 2 4 4
5 |Evaluative Classification of Translation. 10 2 4 4
6 |Translation Equvalence. 10 2 4 4
7 |Translation Models 9,8 2 4 3,8
UTOI O no pazdenam oucyuniumsl 69,8 | 14 28 27,8
KoHTpoas camocTosrensHol padoTsl (KCP) 2
IIpomexxyrounas arrectanwms (MKP) 0,2
IToAaroToBKa K TEKIIEMY KOHTPOJTIO -
O061mas TpyaI0eMKOCTb 1O JUCIMILTHHE 12

Pasnmensl (TeMbl) AMCHMIUTHHBL, HW3ydaemble B 5 cemectpe (3 kypc) (ouHas ¢opma

00y4eHus)
KonuuecTBo yacos
Bueaynut
Ne HaunmeHnoBanue paznenos (Tem) AyRuTOpHas OpHas
Bcero pabora
pabora
J 113 JIP CPC
Reasons for Translation Problems and Using Translation

1 - ) - -~ 6 2 4 6
Techniques: Translation. Transcription.

2 |Indirect Translation. 6 2 4 6
Translating Finite and Non-Finite Forms Verb Forms. Translating

3 . . 6 2 4 6
Causative Constructions
Word Choice in Translation. Translating Culture-Bound Words.

4 |Translating Terms. Translator’s False Friends. Translating New 4 2 4 6
coinages.

Phraseological and Metaphorical Translation. Metonymical

5 - - . 6 2 5 6
Translation. Antonymic Translation.

6 |Difference in Russian and English word combinability. 6 2 5 4
HUTOI'O no pasdenam oucyuniurol 72 12 26 34
Konrpois camocrositensHoi pabotsl (KCP)

IIpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,3
IToAroToBKa K TEKYLEMY KOHTPOJIIO 35,7
OO1mas Tpy10eMKOCTb 110 AUCIUIUINHE 108
2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) THCHUATLTHHBI
2.3.1 3aHsATHS JJEKIIMOHHOT0 THIIA
e HaumenoBanue paznena Conepanue pasiena (Tembl) dopma TeKyIero
(Temsr) KOHTPOJISI




Western Traditions of
translation.

Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.
Renaissance translation. Enlightenment translation. Translation
in the 19" century. Translation since the 20" century.

2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18% -
History of Russian century. Russian translation in the first half of the 19" century.
Transl)a(tion Translation in the second half of the 19" century. Translation at

' the turn of the 19" and 20" century. Translation in the 20%
century.

3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative -
General Issues of . . L .

. . approach. Dialects of translation. Translation invariant and
Translation. What is . . :

. variants. Unit of translation.
Translation

4, . Classification criteria and types. Machine translation. -
Types of Translation. . : . : e

Translation and interpreting. Functional classification.
5. . ... . |Literal translation. Free translation. The concept of -
Evaluative Classification |._. A . .
. intranslatability”. Adequate, equivalent and representative
of Translation. .
translation.
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level. Level -
. of semantic paraphrase. =~ Grammar transformational
Translation Equvalence. . . . .
equivalence. Structural (lexical and grammatical) equivalence.
Hierarchy of equivalence level.

7. Translation process. Situational and interpretative models of -
Translation Models translation. Transformational model of translation. Semantic

model of translation. Psycholinguistic model of translation.
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation model.

8. . Problems and using translation techniques: translation. -
Reasons for Translation L

transcription.

9. |Indirect Translation. Chinese loans. Japanese loans. -

10. |Translating Finite and Translating the infinitive. Translating the gerund. Translating -
Non-Finite Forms Verb |the participle. Translating the absolute constructions. Types of
Forms. Translating causative constructions. Constructions with causal verbs.

Causative Constructions |Constructions with the verbs to have, to get.
11. L Regular and variable equivalents. Interaction of word semantic -
Word Choice in L . S
. . structures. Word connotation in translation. Intralinguistic
Translation. Translating |; .
interaction. Contextually-bound words. Culturally loaded and
Culture-Bound Words. : .
. equivalent-lacking words. Types of culture-bound words. Ways
Translating Terms. . - .
; of translating culture-bound words. Pseudo-international
Translator’s False AP . .
h - words: definitions. Types of false friends. Differences between
Friends. Translating New . AR
. false cognates. Compounds. Conversion.  Affixation.
coinages. Js
Abbreviation.

12. |Phraseological and Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric -
Metaphorical transformations. Ways of translating idioms. Challenges in
Translation. translating idioms. Lexical metonymic transformation.
Metonymical Predicate translation. Syntactic metonymic transformations.
Translation. Antonymic |Conversive transformation. Shifting negative modality.
Translation. Reasons for antonymic translation.

13. |Difference in Russian Reasons for differences in word combinability. Translating -
and English word adverbial verbs. Translating condensed synonyms.
combinability.

2.3.2 3ansaTH CEeMHMHAPCKOT0 TUNA (J1A00pPATOPHbIE 3AHATHS)
e HaumenoBanue paznena Tematnka sansTHit/paGor dopma TeKyIero
(Temsr) KOHTPOJISA
1. Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.|Tect Ne 1
. Renaissance translation. Enlightenment translation. Translation|Ycrusiii onpoc Ne 1
Western Traditions of . th L2 th
. in the 19™ century. Translation since the 20" century. JlunrBucTHYECKas
translation.
3agada No |

2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18" Tect Ne 2

History of Russian
Translation.

century. Russian translation in the first half of the 19" century.

Translation in the second half of the 19" century. Translation at

Ycrublit onpoc Ne 2




the turn of the 19" and 20™ century. Translation in the 20™|JTunreuctuueckas
century. 3amaua No 2
IloaroroBka u
MpeaACTaBJICHUC
IoKJIaza ¢
MIpe3eHTalnen
3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative|Tect Ne 3
approach. Dialects of translation. Translation invariant and|Ycrtasrit orpoc Ne 3
General Issues of variants. Unit of translation. JIMHrBUCTHYECKAS
Translation. What is 3amaua Ne 3
Translation [MoaroToBka u
3amurTa pedepara
4, Classification criteria and types. Machine translation.|{Tect Ne 4
Translation and interpreting. Functional classification. YcrHsriit onpoc Ne 4
Types of Translation. JIMHTBUCTHYECKAS
3aga4da Ne 4
5. Literal translation. Free translation. The concept of|Tect Ne 5
“intranslatability”. Adequate, equivalent and representative|YcTHbrit ompoc Ne 5
translation. JIuursucTHYeCKas
Evaluative Classification 3aga4ya Ne 5
of Translation. TToaroroska u
OpeacCTaBJICHUC
IOoKJIaza ¢
Tpe3eHTaIei
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level. Level|Tect Ne 6
of semantic paraphrase. =~ Grammar transformational|YctHerit ompoc Ne 6
equivalence. Structural (lexical and grammatical) equivalence. |Jlunrsuctudeckas
Translation Equvalence. [Hierarchy of equivalence level. 3amaua Ne 6
TloaroroBka u
3amuTa pedepara
7. Translation process. Situational and interpretative models of|Tect Ne 7
translation. Transformational model of translation. Semantic|Ycrasrit onpoc Ne 7
Translation Models model of translation. Psycholinguistic model of translation.|JIuareucruueckas
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation model. [3agaua Ne 7
8. Problems and using translation techniques: translation.|Tect Ne 8
transcription. Yerubiit onpoc Ne 8
Jlu"rBUCTHYECKAS
Reasons for Translation sanaa No 8
TloaroroBka u
MpeaACTaBJICHUC
JOoKyaznaa ¢
MIpe3eHTalMen
9. Chinese loans. Japanese loans. Tect Ne 9
VYceTasiii onpoc Ne
Indirect Translation. JIuHrBucTHYECKas
3amaga Ne 9
10. Translating the infinitive. Translating the gerund. Translating|Tect Ne 10
Translating Finite and the participle. Translating the absolute constructions. Types of|YcTHslit ompoc Ne
Non-Finite Forms Verb |causative constructions. Constructions with causal verbs.|10
Forms. Translating Constructions with the verbs to have, to get. JIMHrBUCTHYECKAS
Causative Constructions 3amaua Ne 10
11. |Word Choice in Regular and variable equivalents. Interaction of word semantic|{Tect Ne 11

Translation. Translating
Culture-Bound Words.
Translating Terms.
Translator’s False

structures. Word connotation in translation. Intralinguistic
interaction. Contextually-bound words. Culturally loaded and
equivalent-lacking words. Types of culture-bound words. Ways
of translating culture-bound words. Pseudo-international

VYerubiit onpoc Ne
11
JImHarBUCTHYCCKAS
3amaga Ne 11




Friends. Translating New
coinages.

words: definitions. Types of false friends. Differences between
false cognates. Compounds. Conversion.  Affixation.
Abbreviation.

12.

Phraseological and
Metaphorical
Translation.
Metonymical
Translation. Antonymic
Translation.

Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric
transformations. Ways of translating idioms. Challenges in
translating idioms. Lexical metonymic transformation.
Predicate translation. Syntactic metonymic transformations.
Conversive transformation. Shifting negative modality.
Reasons for antonymic translation.

Tect Ne 12
YcTasiit onpoc Ne
12
JInHrBUCTHYECKAS
3amaga Ne 12

13.

Difference in Russian
and English word
combinability.

Reasons for differences in word combinability. Translating
adverbial verbs. Translating condensed synonyms.

Tect Ne 13
VYerHbii onpoc Ne
13
JluarBHCTHYECKAS

3amaga Ne 13

[Ipy w3ydyeHUM TUCHUIUIMHBI MPUMEHSETCS JJIEKTPOHHOE OO0Yy4YeHHE, TUCTAHIIMOHHBIC
obpasoBarenbHble TexHOoJoTuK B cooTBeTcTBUM ¢ PI'OC BO.

2.3.3 llpumepHasi TeMATHKA KYPCOBBIX padoT (MIPOEKTOB)

He npegycmoTrpensl.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0ecleYeHUs JJIA CaMOCTOSATeIbHOH pPadoThl
00y4YAIIHXCH 110 JUCHHUILIMHE (MOYJII0)

Ne

Bun CPC

HepequL y‘le6HO'MeTO,Z[I/I‘IeCKOFO obecreueHus JUCHUININHEI 110
BBIIIOJIHCHHIO CAMOCTOSTCILHON pa6OTLI

CamocTrosTensHOE HW3ydCHHUE
paszienoB, caMONOATOTOBKA U
TEKyIIEMY

IIOArOTOBKA K
KOHTPOJIO

Memoouueckue yKazanus no opeanusayuu cCamoCMosmenbHol pabomsl no
Oucyunaune  «Teopusa  nepesooa  (nepeviii  UHOCMPAHHBIL — A3bIK)Y,
ymeepoicoenHbvle  KageOpoul — NPUKIAOHOU — TUHSBUCMUKU U HOBbIX

uHpopmayuoruvlx mexronocuu, npomoxoa Ne 7 om 14.05.2021 e.

Y4yeOHO-METOAMYECKHUE MaTepuajbl I CaMOCTOATEILHONW pabOThl O0YyYaloOlUXCs W3
YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSAMHU 370poBbs (OB3) npenocraistores
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM MX 37I0POBbS U BOCHIPUATHS HH()OPMAIIIH:

J5is U1 ¢ HapyIIeHUSIMU 3PEHUS:

— B IieyaTHOU (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O IOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,

— B 1e4atHo (opme Ha si3bike bpaitns.
JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (popMe 2IEKTPOHHOT O TOKYMEHTA,

— B ¢popMme ayaunodaiina.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET OBITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOydJaronuxcs.

3. OoOpa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTMH, NPHMEHsieMble INPH OCBOCHUM HCHHUIIIHHBI
(Mmomyuis)

OO6pa3oBarenbHble TEXHOJIOTHH, HCIIOIb3yEMbIE B Ipoliecce peanuzanuu Kypca «Teopust
nepeBofa (MEpBBI WHOCTPAHHBIA S3BIK)» HANpaBICHbl HAa AKTUBU3AIMIO IT03HABATEIHHOM
JIEATEIFHOCTH CTYAEHTOB, PAa3BUTHE CIOCOOOB MPOIYKTHBHOI JEATEIBHOCTH, paclIMpeHHue
cTpaTeruil oOydwarommuxcs Npu pabdoTe ¢ MHPOPMALMOHHBIMH TEKCTAaMH, CTUMYJIMPOBAHUE




KPUTHYECKOTO M TBOPUYECKOTO TMOJAXOJa K pEIICHUI0 Y4eOHBIX 3aJad M MOJAETHUPOBAHUIO
npodeCCHOHATIBHOM AeSTeIbHOCTH, aKTUBH3ALINS COTPYIHUYECTBA, Pa3BUTHE YMEHUN paboTaTh B
KOMaHJe.

[Tpu ocBOCHMM AMCUUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS CIEAYIONIHe 00pa30BaTeIbHBIC TEXHOIOTHHU:

1) duddepennupoBannoe oOydeHHE — OpraHu3alds 0Opa3oBaTEIBHOIO IpoIlecca Ha
OCHOBE y4yeTa WHJIWBUIYAIbHO-TUIIOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH 00YyJaromuXxcs U BapHaTUBHOTO
MOCTPOCHUS Y4eOHOro TMpollecca B BBIACICHHBIX Ipymmnax. Peamusyercss myTreM BKIIIOYEHUS B
y4eOHBIN MpOLEecC 3aJaHUM Pa3IMYHOrO YPOBHSI CIOKHOCTU (PENpPOIyKTUBHBIN, IPOJBUHYTHIH,
TBOpueckuit). Ilpu ucnonpzoBanuu nuddepeHIMpPOBAaHHOTO MOAXOAAa HCHOJB3YETCS METOJ
MAaJIBIX TPYIII, METOJI TPOEKTOB.

2) UHTepakTHBHOE 00YYEHHE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIiiy yueOHOro Mporiecca, pu KOTOPOM
CTYACHTBHI U TPENoAaBaTeNb aKTUBHO B3aWMOJICHCTBYIOT Apyr ¢ ApyroM. Kaxuaplii ydacTHUK
B3aMMOJICHCTBYSI BHOCUT CBOW BKJIaJ, B XOJ€ paOOTHI MPOUCXOIUT OOMEH HJIeSIMHU, 3HAHUAMU,
BBIpaO0OTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB aeHCTBHs. VHTepakTUBHOE OOy4YeHHE peanu3yeTcs B X0
bpoHTanbHOM, TpynmoBod u mapHOil paboTbl. [Ipu3HaKM WHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHUS:
KOM(OPTHas ICUXO0JIOrHYecKas aTMocdepa 3aHsTUH, TO3BOJISIONIAS CTYACHTY YYBCTBOBAThH CBOIO
MHTEJJICKTYaTbHYI0 COCTOSITENIbHOCTh, MCHUXOJOTHYECKYIO0 3alIUIIEHHOCTh;, CAMOCTOSATEIbHBIN
MOUCK OOYYarOMMMHUCS BapUAHTOB pELICHUS IOCTAaBJICHHOW Y4eOHOHM 3amaud; IMpH STOM
UCKJTIIOYaeTcs TOMHUHHPOBAHUE KaKOro-iu00 ydJacTHHMKA y4eOHOro Mpolecca WIH Kakoi-mnbo
UJIeH, TIPEBOCXOJICTBO aKTUBHOCTH OOYYAIOIIMXCS HAJ aKTUBHOCTBHIO MPENOJaBaTessl, aKTUBHOE
BOCTIPOM3BEJICHUE paHEe IMOITYYCHHBIX TEOPETHYECKHX 3HAHUN B HOBBIX YCIIOBHUSX, HaIU4Me
00paTHOM CBsI3H.

3) IlpoGnemHOe OOy4YeHHE KaK TEXHOJOIHs, OCHOBaHHas Ha CTPYKType Yy4eOHOro
nporecca, IPEINoJaraloiero pa3pelieHue  IOCIEOBaTeNIbHO  CO3/1aBaéMBbIX  YYEOHBIX
npoOsieMHbIX cuTyaruil. [IpobnemHas cutyaiusi — 0CO3HaHHOE MHTEJUIEKTYaIbHOE 3aTPYAHECHHE,
MIOPOXK/IaEMOE HECOOTBETCTBUEM MEXKTy MMEIOIIMMUCS 3HAHUSMH U TEMH, KOTOPBIE HEOOXOIUMBI
JUTSL pellieHrs] BO3HUKIIEH cuTyanuu. YdeOHas mpoblieMa HampaBiseT MbBICIUTEIbHBIA MOUCK,
npoOyX/1aeT uHTepec K uccienopanuto. [Ipodiema Beipaxaercs B popme mpoOIeMHOTO BOIIpoca
WA TIPOOJIEMHOTO 3aIaHMS.

Jist auI ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/I0POBBSI TIPEIYCMOTPEHA OpTaHH3aIus
KOHCYJIBTAIMH ¢ UCIIOIb30BaHUEM DIIEKTPOHHOMN MOYTHI.

5. OneHo4YHBIE CPeICTBA AJs TeKYLIero KOHTPOJIsA YCIeBAeMOCTH M IIPOMEKYTOYHOI
arrecTauMu

OrneHouHBIE CcpelcTBa MNpeJHAa3HAYeHbl Ul KOHTPOJIE M OLEHKHM 00pa30BaTeNbHBIX
JOCTHKEHUI 00ydJarolMXCsl, OCBOMBIIMX HporpamMmy ydyeOHOW AMCHUIIINHBI «OcCHOBbI
@yHoamenmanvHoll u NPUKIAOHOU TUHSBUCTNIUKUY.

OneHoYyHbIE Cpe/ICTBA BKIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepuaibl /Uil MPOBEACHUS TeKylIero
KOHTpOJIs B hopMme

- MOATOTOBKH U 3aIllUTHI pedepara,

- TECTUPOBAHUS,

- YCTHOT'O OTIpoca,

- IOATOTOBKH U MPEICTABIECHUS PE3EHTALUH,
U MPOMEKYTOUHO# arTecTauuMu B QopMe BOMPOCOB K 3auery (4 cemectp) m dk3ameHy (5
ceMecTp).

CTpyKTypa OllEHOYHBIX CPEJCTB IJIs TEKYIIei M MPOMEKYTOYHOH aTTeCcTalluu

HanmMeHoBaHMe OIIEHOTHOTO CpEacTBa

Ne Kona n naumeHoBanue

PesynbraTel 00yueHust Texymmui IIpoMexxyToUuHas aTTecTaIus
/1 HWHJMKaTOopa Y M i p Y H

KOHTPOJIb




NOIIK-6.1 CBo6oaHO
TOBOPHT U TIOHUMAET PeUb
Ha [IEpPBOM H3Yy4aeMOM
HWHOCTPAHHOM S3BIKE B €T0
JTUTEpaTypHOU Gopme

3HaeT  JHTEPATYPHYIO
hopmy H3y4aeMoro
HHOCTPAHHOTO  SI3bIKA.
CB0OOHO TOBOPUT H
MOHHUMAET Peyb

Tect 1-13

Bomnpoce! Ha 3auere 1-3
Bomnpocs! Ha 5k3amene 1-5

HOIIK-6.1 CBobonHO Ymeer cBoOomHO | YcrHBIN ompoc 1- | Bompocs! Ha 3adere 4-7
TOBOPHT M TIOHMMAET peyb | TOBOPUTb W IOHMMaTh | 13 Bompocs! Ha 5x3amene 6-10
Ha [IEpPBOM H3y4aeMOM peub Ha HEepPBOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B €70 | MHOCTPAaHHOM S3BIKE B
nuTepaTypHoi Gopme ero JIUTEpaTypHOI

dhopme
NOIIK-6.1 CBo6oaHO Brnaneer cmoco6noctio | Pedepar 1-3 Bomnpocs! Ha 3auere 8-11
TOBOPHT M TIOHMMAET peyb | CBOOOJHO TOBOPHUTH U Bompocs! Ha 3x3amene 11-15
Ha IIePBOM H3y4aeMOM NOHHMATh  peYb Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE B €0 | NEPBOM  HHOCTPaHHOM
JHUTEPATYPHOI hopme S3BIKE B ero

JUTEPATYPHOH popme
HOIIK-6.2 3HaeT TpaBHiIa u | Tecr 1-13 Bomnpocs! va 3auere 12-15
JemoHcTpupyeT 3aKOHOMEPHOCTH Bomnpocs! Ha 3x3amere 16-20
CIOCOOHOCTh OCYILCCTBIICHUS
OCYILIECTBISITh obienus Ha
NpodeccHOHATBHOE npo¢eCCUOHATBHOM }
IIICbMEHHOE U YCTHOE YPOBHE B [MCEMCHHOH 1
obImeHHe ycTHOH opmax
HOIIK-6.2 Ymeer JlunarBuctndeckue | Bompocs! Ha 3ayere 16-19
JleMOHCTpHpYET JIEMOHCTPHPOBATH 3amaun 1-13 Bomnpocs! Ha 3x3amere 21-25
CIOCOGHOCTH CIIOCOOHOCTD
OCYLIECTBJIATH OCYIECTBIIATE
npodeccHonaNbHOE npogeccHoHATbHOE

MMCBMEHHOE U YCTHOE
o01eHne

MUCBMEHHOE M YCTHOE
o0I1eHIE

HOIIK-6.2
JemoHcTpupyet
CIIOCOOHOCTE
OCYIIECTBIISATH
npodeccroHaIbHOE
MUCbMEHHOE ¥ YCTHOE
oO1ienne

Bnageer crocoGHOCTBIO
OCYLIECTBIIITH
npodeccroHanbsHOE
MHUCbMEHHOE M YCTHOE
oO1enue

ITonroroBka n
npeCcTaBICHUE
JIOKJIaja ¢
mpe3eHTammei 1-3

Bomnpoce! Ha 3auete 20-22
Bomnpocsl Ha 3x3amene 26-30

HOIIK-6.3 Cnocoben | 3Haer IpaBuiIa n | Pegepar 1-3 Bomnpocs! Ha 3auere 23-25
OCYILECTBIIATh 0COOCHHOCTH Bomnpocs! Ha 3x3amene 31-37
npodeccuoHaIbHOE OCYIIECTBIISATh
o0tmeHus " YUTaTh | MPOQECCHOHATBHOE
HAYYHYIO JIUTEpaTypy Ha | OOIeHHWs H  YHTaTh
BTOPOM WHOCTPAHHOM | HAy4HYIO JIUTEPATypy
SI3BIKE Ha BTOpOM

HMHOCTPAHHOM A3BIKC
NOIIK-6.3 Cnocoben | Ymeer  ocymectBisite | Tect 1-13 Bomnpocsl Ha 3auere 25-27
OCYIIECTBIISTH npodeccroHabHOE Bomnpocs! Ha 3x3amene 38-43
npodeccuoHaIEHOE oOIeHnss ¥ 4HTaTh
oOmmeHus n YUTATh | HAYYHYKO JIUTEpaTypy
HAy4YHYIO JIMTEpaTypy Ha | Ha BTOPOM
BTOPOM WHOCTPAaHHOM | WHOCTPAHHOM SI3bIKE
SI3BIKE
NOIIK-6.3 Cnocoben | Brnaneer crnocooHocThio | JIunreucruyeckue | Bonpocs! Ha 3auere 28-30
OCYIIECTBJIATD OCYIIECTBIIATh 3amaun 1-13 Bomnpocs! Ha 3x3amene 44-50
npodeccruoHabHOE npodeccrnoHaIbHOE




oOreHus u yuTaTh | OOWIEHUS W YUTaTh
HAyYHYIO JIUTEpaTypy Ha | HaydyHYIO JIATEparypy
BTOPOM HMHOCTPAaHHOM | Ha BTOPOM
SI3BIKE HUHOCTPAaHHOM SI3BbIKE

TunoBbie KOHTPOJIbHBbIE 32IaHNS WU HHbIE MATEPHAJIbI, HEO0OX0UMbIe [IJIl OLIEHKHU
3HAHUI, YyMEeHHUH, HABHIKOB M (MJIM) ONbITA JAEATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIMX 3TAMbI
(opMupoOBaHUA KOMIIETEHIM B MpoLiecce 0CBOEHHUs 00pa30BaTeIbHOM POrpaMMbl

TecTbI
Teer Ne 1

Buvibepume npasunvhbili 6apuanm omeema

1. Bug yctHOro mepeBoja, Mpu KOTOPOM IEPEBOJYMK HAYUHAET MEPEBOAUTH MOCIE TOT0, Kak
opaTop nepecTai TOBOPHUTh, 3aKOHUMB BCIO peYb WIIM KaKylO-TO €€ 4acTh, HA3bIBACTCA ...

a) MOCJIeI0BATENLHBIM IIEPEBOIOM

0) CUHXPOHHBIM IIEPEBOOM

B) HH()OPMATUBHBIM IIEPEBOJIOM

T') IEPEBOJIOM «Ha CITYX)»

2. Croco6 mepeBojia JTEKCUYECKOW €AMHMIIBI OpUTHHANIA MYTEM BOCCO3AaHMs ee rpaduueckoit
(OpMBI C TOMOIIBIO CPEACTB IrpauKU NEPEBOJISIIETO S3bIKA HA3BIBACTCA ...

a) TpaHCKpHUIILIUEH

0) TpaHCAUTEpALIUEH

B) TpaHChOpMaIHEH

') TpaHCMYyTaluen

3. Crioco6 nepeBoia JEKCHIECKON eTMHUIBI OPUTHHATIA ITyTEM BOCCO3IaHUS €€ 3BYKOBOH (POPMBI
C TIOMOUIBIO CPENICTB Ipa(UKH MEPEBOASIIETO A3bIKA HA3bIBACTCH ...

A) TpaHCKpHUIIHEH

0) TpaHcIuTepaluen

B) TpaHchopManuein

I') TpaHCMyTaluen

4. ITox BHYTPEHHUM YIEHEHHEM IPEIOKEHUS TOHUMAIOT ...

a) mpeoOpa3oBaHUE MPOCTOTO MPEATIOKEHUS B MCXOJHOM TEKCTE B CIIOKHOE IMPEJIOKCHHE B
TEKCTe MepeBo/ia

0) nmpeoOpa3oBaHKE OJTHOTO MPEJIOKEHNS B OpUTHHAJIE B IBa U OoJiee MPEeJIOKEHUS B IEPEBO/IE
B) IPUMEHEHUE JTHOObIX CHHTAKCUYECKUX NPe0Opa30BaHU B paMKax MpeIoKeHus

') aKTyaJIbHOE WICHECHHE MPEIOKEHUS

5. Tak Ha3pIBaeMas «peyeBasi KOMIpPecCHs» Hanbosee pacIpoCTpaHEeHa B IPAKTHUKE ... IEPEBOJA.
a) YCTHOTO

0) MUCBMEHHOTO

B) XYZ10KECTBEHHOI'O

B) UH(POPMATHUBHOTO

6. Cioco6 nepeBojia 06paszHoii ppaszeosorun, 3aKmrovaronuics B ucnoib3oBanuu OE, mo
CMBICTTY TTOI0OHON UCXOIHOM, HO OCHOBAaHHOW HAa MHOM 00pa3e, Ha3bIBaeTCs

a) KaJbKOu

0) bpazeosornuecKUM SIKBUBAJIEHTOM

B) (hpa3e0IO0THYECKUM aHATIOTOM

I') aHTOHUMHYECKUM TIEPEBOJIOM



7. Pemiast BOIIpoC 0 MPUMEHEHUH WICHEHHS MIPEUI0KEHUS P MEPEBOE XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTA, ... OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CHHTAKCHCA.

a) MOXKHO HE YYUTHIBATh

0) HEOOXOIMMO YYUTHIBATH

B) HEBO3MOYKHO yUHUTHIBATh

T') HEXKEIATEIbHO YUUTHIBAThH

Tect Ne 2
1. B mepeBome | packed my two Gladstones xak «S ymakoBaja CBOM [Ba YeMOJaHA»
UCIIOJIb30BAHA . ..

A) reHepanuzarnus

b) xonkpeTtusanus

B) monynsuus

I') anTOHNMUYECKUI TIEpEBOL

2. B nepeBoje nmomuepkHyTol yactu npempioxkenus People who have tried it, tell me that a
clear conscience makes you very happy and contented xak «Hekoropsle, cchlaasch Ha
COOCTBEHHBIN OMbIT, YTBEPXKAAIOT, YTO YUCTasi COBECThb J€JIAET 4YEJIOBEKA BECEIBbIM U
CYACTJIUBBIMY UCIIOJIb30BAHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTusanus

B) monynsums

') aHTOHUMHUYECKHIA TTEPEBOJT

3. B mepesoae My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner
Kak «B3BosHOBaHHAs MaTylika BCKOYMJIa CO CTyJa U 3a0miacey B yroJj mo3aaud HETro»
HUCIIOJIB30BAaHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) monynsmms

I') anToHUMHYECKHIT TEpEBO

4. B nepeBoae She hates his behaving in this way kak «Eii oueHb He HPaBUTCS, YTO OH TaK
ceOsl BeIeT» UCIIOIb30BAHA ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTuszamnus

B) BHYTpeHHEe WICHCHUE PEIOKCHUSI

I') BHEIITHEE WICHEHUE MTPEIIOKEHIUS

5. B mepeBoze It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary kak
«BBIMOTHUTE 9Ty pa60Ty 3a ABa AHA HET HH BO3MOXHOCTH, HH HCO6XOIII/IMOCTI/I»
HCIIOJB30BAHO ...

A) BHCIIHCC YICHCHUC NIPCIAJIOKCHUA

b) BHyTpeHHEee uleHeHne IpeIoKEHHS

B) o6benuHeHne npeanoxeHui

I') Mmomymsitius

6. B mepesoxe The door was not unbolted xak «/IBepb ObLIa Ha 3aCOBE» MCITOJIB30BAHO ...
A) BHEIIHEE WICHEHHE MPEI0KEHUS
B) BHyTpeHHee WICHEHHE TPEII0KEHHSI



B) anToHMMUYECKHIA TEpeBOT
I') Mopynsitus

7. B mepeBoae A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square yesterday
kak «Buepa Ha Tpadanbrapckol MmIOMAAA COCTOSIACH JASMOHCTPALUS CTOPOHHHKOB
OXpaHbI OKPYKaOLIEN CPEeIb» UCIIOIb30BAHA ...

A) reHepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) Mmopynsus

I') sxcrimukanus

Tect Ne 3

1. Ykaxure mpaBUbHbIC, B TOM YHCIC TPAAMIMOHHBIC, BApUAHTHI MepeIadyd UMEHH Thomas
Gainsborough.

A) Tomac I'efinc6opo

b) Tomac I'3itH360p0

B) ®owma I'eitncOopo

I') ®oma I'3iiH300p0

2. YKaXuTe NpaBUIIbHBIC, B TOM YHCIIC TPaJUIMOHHBIC, BApHAHTHI mepenaun umenu John the
Lackland.

A) xon Jlaknang

b) Ixon Jlexnenn

B) Noann be3zemenbHbIl

I') I)xon be3zemenbHbIiM

3. YkaxuTe npaBuibHBIC, B TOM YHCIE TPAIUIMOHHBIE, BAPHAHTHI Mepeaadn reorpaduyeckoro
HaszBanus Connecticut.

A) KoHHekTukar

b) Konnektukyr

B) KonHekTukat

I') KoHHAKTHKYT

4. YKaxxuTe NpaBUIbHbIC, B TOM YHUCII€ TPAJULUOHHbIE, BAPUAHTHI NIEpeJaun reorpaduueckoro
nasBanus Nova Scotia.

A) Hosas llotnannus

b) Hoysa Ckoymia

B) Hosa Cxomust

I') Hosa Cxotus

5. OueBHIHBIE TOTPEIIHOCTH OPUTHHANA ... WCHPABIATHCS IEPEBOAUYMKOM IIpU TEpeBojie
WH(POPMATHBHBIX TEKCTOB.

A) moryt

b) ne moryr

B) 00s13aTenbHO TOKHBI

I') Hu B KOEeM ciyyae He JOJIKHBI

6. Heckosbko 1epeBoI0B OJJHOTO M TOTO JK€ TEKCTA Yallle BCEro CO3/[aeTCs B CIyYae ... IepeBoa.
A) uahopMaTUBHOTO

b) ycTHOrO nocnenoBaTenbHOro

B) xynosxecTBeHHOTr0

I') ycTHOTrO CHHXpOHHOTO



7. OOBIYHO CUUTAETCS, YTO KOMMYHUKATUBHAs 3a]la4a, CTOSIIAs Mepe]] MePeBOJYNKOM HAYUHO-
HOMYJIIPHOTO TEKCTA, ... 10 CPABHEHHIO C IIEPEBOIOM HAYYHOT'O TEKCTA.
A) ycnoxHseTcs

b) ynpomaercs
') HuKOMM 00pa30M HE MEHSAETCS

8. MaIvHHBI epeBof ...

a) 3¢ (deKTUBEH NPH NIEPEBO/IE XY10)KECTBEHHOH JIUTEpaTyphI

0) cocoOeH MOUTH BO BCEX CIy4asiX 3aMEHHUTh «ECTECTBEHHBIN» MEPEBO/

B) SIBJISIETCS, B U3BECTHBIX CIIy4asiX, LIEHHBIM [10/ICHIOPHEM Ha IIPEABAPUTEILHOM 3Tare 00padoTKu
TekcTa Ha 1S nepeBogunkom

I') OKa3aJICsl TIOJHOCTbIO HETPUMEHUMbBIM

9. Longman Language Activator — sto cioBaps ...
A) yueOHOro THIA

b) cripaBouHOrO THITA

B) dpazeonornzmon

I') sTuMonornveckuit

10. ®yHKIUs ABYSI3BIYHBIX CIOBapel B pabOTe MEPEBOAYUKA ... YTOOBI JaTh TOTOBBIM BapUaHT
nepeBoa.

A) COCTOHT UCKITFOUYUTEIILHO B TOM

b) cocTout He B TOM

B) cocrout, npexe Bcero, B ToM

11. B Te3aypycax eIMHUIIbI CIOBHUKA ...

A) Bcerzia TOJIKYIOTCS

b) yaie Bcero He TONKyOTCS

B) Hukorna He cHaOXaroTCs MepeyHeM CHHOHUMOB

I') Bcerna cHa0Xkar0TCs ’TUMOJIOTUYECKUMU CBEICHUSIMU

Tect Ne 4.
1. MuHuManbHOM eMHUIEH TepeBOIYECKOT0 Mpoliecca SABISETCs
a) cJIoBO 0) cioBocoueTaHue B) Mopdema T) mpeoKeHue

2. B.H. Komuccapos siBisieTcst aBTOpoM

a) TEOpUHU 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI 0) TpaHC(HOPMAITMOHHON TEOPUH NTEPEBOA B) TEOPUU
YpOBHEN 3KBUBAJICHTHOCTH MEPEBO/IA I') CEMAaHTHKO-CEMUOTHYECKON TEOPHH MepeBoia
3. Ilo muenuto JI.C. bapxynmapoBa, Ha MpakTHKE THIbI 3JEMEHTAPHBIX IEPEBOAYECKUX
TpaHc(hOpMaIHii B YACTOM BUJIC
a) MOT'YT OBITh CBEJIEHBI K JJ00aBIECHHUSIM U ONMYLIEHUSIM 0) MHOr0OOpa3Hbl 1 MHOTOYUCIICHHBI B)
MPEJICTaBIISIIOT COOOM 3aMEHBI U NIEPECTAaHOBKHU I') BCTPEYAIOTCS PEIKO
4. Enununa [151, perynspHo ucnonb3yemast Ui nepeBojia JaHHoi eauHuisl S, HaspiBaercs
a) TMEepeBOJYECKUM COOTBETCTBHEM 0O) TMEpPEeBOMYECKUM DSKBUBAJIECHTOM B) PpETYISPHBIM
HKBUBAJIEHTOM T') PETrYJIIPHBIM COOTBETCTBHEM
5. IlpeameTom o011eil TeOpUM MEepeBOIa SIBISIFOTCS
a) epeBOJl Ha BCE SI3bIKM MUpa 0) J1Ba KOHKPETHBIX S3bIKA, pacCMaTpUBaeMble ¢ O3UIINH 33/1a4 U
1ejeil HayKu O TepeBojie B) HamOosiee OOIIMe JMHTBHCTHUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH TEPEBO/Ia,
HE3aBUCHMO OT KOHKPETHOH Maphl A3bIKOB, YYaCTBYIOIIMUX B MPOILIECCE MEPEBOAA I') 0COOEHHOCTH
mpolecca nepeBojia TEKCTOB Pa3HOT0 TUIIA U BIMSIHUE Ha ATOT MPOLIECC peyeBbIX (POPM U YCIIOBUI
€r0 OCYILECTBICHUS
6. UacTHas Teopus mepeBoOia — 3TO pa3Aesl JUHTBUCTUUECKON TEOPUH MEPEBOAA, KOTOPBINA



a) U3y4JaeT NePeBoJT YaCTHBIM 00pa3oM 0) COTIOCTABIIAET JBA KOHKPETHBIC SI3bIKA C MIO3HUIINH 3a/1a4
U 1ieJiell HayKu O IEepeBOJIE B) M3y4yaeT HanOoJiee O0IIMEe JITMHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH
NepeBojia, HE3aBUCHUMO OT KOHKPETHOW Mapbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOIIMX B IIpOIECCE IMepeBoja
I') U3y4aeT 0COOEHHOCTH IMPOLIECcCa MEPEeBOIa TEKCTOB Pa3HOTO TUMA M BIUSHHUE HA ATOT MPOLIECC
peudeBbIX (POpPM U YCIIOBUM €ro OCYIIECTBICHUS

7. OCHOBHBIM HalpaBIECHUEM Pa3BUTHs TEOPUHU YCTHOT'O IEPEBOJIA HE SIBIISIETCA
a) pacCMOTpPEHHE YCTHOTO MepeBo/ia Kak 0co00ro Buja rnepesojia 0) nepeBoj ycTHoi peun Ha M
B) niepeBoj ycTHOU peun Ha [15 r) conocraBnenue rpammaruueckoro crpost M5 u 115

8. JIMHrBUCTMYECKHI KOHTEKCT B IIpeleiaX OJHOIO CIOBOCOYETAHUS WM TMPEUIOKECHUS
Ha3bIBACTCS
a) JIGKCMYECKUM KOHTEKCTOM 0) CHHTaKCHYECKHMM KOHTEKCTOM B) Y3KHMM KOHTEKCTOM T)
MaKpOKOHTEKCTOM

9. Ilpu nepeBoie KOPOTKUX (Ppa3z 00BEM TEKCTa CHHXPOHHOTO IepeBoia
a) HEe3HAYMTEIHHO MEHBINE, YeM IMPU NMUCBMEHHOM TMepeBojie 0) MpeBhIIaeT 00BEM TEKCTa
nepeBojia MUCbMEHHOTO B) TOPa3/io MEHBIIE, YeM MPH MHCbMEHHOM MEPEeBO/IE I') TaKO# kKe, KaK
IIPU MHCbMEHHOM I1€PEBOJIE

10. IIpu nocnenoBaTeIbHOM NEPEBOE OOBIYHO OT MEPEBOTUNKA TPEOYETCS
a) MPAKTUYECKH OJIHOBPEMEHHO NEPEBOAMTHh KAXKIYH0 MHUHUMAJIbHYIO €IUHHIYy MEepeBoja
0) mocne0BaTeNbHO NEPEBOANTh KAKIYI0 MUHUMAIbHYIO €AMHUILY NEPEBO/a B) YACPKHUBATh B
NaMATH KaXIyl0 MHUHUMAJIbHYIO €IMHHUIY IEepeBoja TI) YJEp)KHUBAaTh B MaMATH HECKOJBKO
MUHUMAJbHBIX €MHHUII IEPEeBOIA

11. IlepeBoaunk
a) HE MOXET BOCIPOU3BOJUTH MPArMaTUYECKUi MOTEHIMANl TeKCTa 0) B CBOMX JCHCTBUSX HE
3aBUCHM OT IparMaTHK{ OPUTHHAJA B) JIOJDKEH BOCHPOU3BOJUTH IPAarMaTHUYECKUN MOTEHIHAI
TEKCTa I') IPOSBISET CBOE IMYHOCTHOE OTHOIIEHUE K COOOLICHUIO

12. Bocripon3Bost mparMaTuuecKuii MOTEHIIMAJl OPUTHHAJA, IEPEBOTIMK OPUSHTUPYETCS Ha

a) oNpeeEHHYIO IPYIILY PEeLenTOpoB 0) )kKaHPOBbIE 0COOEHHOCTH OPUTHHAJIA B) ONpPEIEIEHHBIX
PELETNTOPOB T') )KaHPOBBIE OCOOEHHOCTH OPUTHHAJIA U PEIETITOPOB

13. Monens nepeBoia — 3To

a) MHCTPYKLHH, KOTOPBIMHU JIOJKEH CIIEA0BAaTh MEPEBOJYMK, Ul JOCTUIKEHHS aJeKBATHOIO
nepeBojia 0) yCIOBHOE ONHMCAHHUE PsiJia MBICIUTENBHBIX ONEpalvii, BBITOIHAS KOTOPbIE, MOXKHO
OCYIIIECTBUTH IPOLIECC MEPEBOJIa BCEr0 OPUTHMHAJIA UM HEKOTOPOH €€ 4acTu B) LIaru, KOTOpbIe
OpeNpUHUMAET MEPEeBOJUMK B XOJE MEPEeBOMYECKOM JEATENIbHOCTU T) IOCIeA0BaTeNIbHOCTh
NepEeBOUECKOro mporecca

14. B TpeTpeM THIIE SKBUBAJIEHTHOCTH COXPAaHSIIOTCS

a) 1eJIb KOMMYHHUKAIIMU U yKa3aHUE Ha OJIHY U Ty K€ CUTYalHIo 0) crioco0 ONMCaHusl CUTyalluu U
eJIb KOMMYHHKAIIMU B) 1eJIb KOMMYHUKALIMHY, YKa3aHUE Ha OJIHY U Ty XK€ CUTYaIUI0 U Crocod
ONMCAHUS CUTYalluH T') LieJb KOMMYHHUKAIUU, YKa3aHHE Ha OJHY U Ty € CUTYyallHio, CIoco0
ONMCAHUA CUTYallUU U MAPAJUIENN3M JIEKCUUECKOTO COCTaBa U IPAMMATUUYECKUX CTPYKTYP

15. Croco6 mepeBoja JEKCUYECKOW EIUHUIIBI OPUTHHANIA MyTEM BOCCO3JaHUsA €€ 3BYKOBOM
¢bopmBbI — 3TO

a) KalbKupoBaHHE O) MepeBoaUecKas TpaHCIUTEpalusi B) JEKCUKO-CEMAaHTHYECKas 3aMeHa
I') IepeBOIYeCKast TPAHCKPHUITLIUS

16. IlcuxonMHrBUCTHYECKASI TEOPUS MTEPEBOIA

a) OpHUEHTHMPOBAHA Ha CYIIECTBOBAHUE HEMOCPEICTBEHHOW CBA3M MEXKIY CTPYKTypaMu U
JIEKCUYECKUMH €IMHHUIIAaMHU OpUTHMHAja W IepeBoja O) MpeacTaBiseT MpoLecc MepeBojia Kak
IIPOLIECC ONMCAHUs NIPU IOMOIIM TOM K€ CUTyalluu, KOTOpasl ONMCaHa B OPUTMHAJIE B) OCHOBaHA
Ha IOCTyJaTe O TOM, YTO B Ipollecce IMepeBoja NEpeBOAYMK CHadaja mpeolOpa3yeT CBOE
IIOHMMAHHUE COJIEP’KaHUsl OPUTHHAJIA B CBOIO BHYTPEHHIOIO IIPOrpaMMy, a 3aTEM pa3BEPTHIBAET €€
B peyeBO€ BBICKa3bIBaHME Ha SI3bIKE IMEpeBOJa I') MPEJCTaBIsIET MpPOIECC MEepeBoja Kak Pl
npeoOpa3oBaHuii, ¢ HOMOIIBIO0 KOTOPHIX MEPEBOIUYHK nepexoauT oT exunun WS k equannam 15



17. DBpUCTUYHOCTH Mpoliecca IMepeBoaa MPOSBISIETCS B TOM, YTO B OCHOBE JESITEILHOCTH
NEPEeBOTYHKA JICKUT

a) aOCoJIIOTHAsl TBOpUYecKash cBoOoma 0) >KECTKas 3aBUCHMMOCTb OT OpUTHHAla B) JIOTAJKa T)
CTpeMIIeHHE K 00BEKTUBHOMY (IIPaBUIIBHOMY) BapHAHTY MEPEBOIA

18. Enuauiia 5KBUBAJICHTHOCTH MOXKET OMPEACIISTHCA KaK

a) MUHUMAJIbHBIN OTPE30K TEKCTAa OPUTMHAJIA, BHICTYNAIOIMNN B KAU€CTBE OTACIBHOMN «I1OpLUN»
nepeBoja 0) eauHMIIA MEpeBoJa B) €AMHULA TEPEeBOAYECKOro Mpolecca T) eIWHHULA
COOTBETCTBUS/HECOOTBETCTBHS

19. Anurmmiickas nmocioBuna «When at Rome, do as the Romans do» nepeBoauTcst Ha pycckuit
s36IK «C BOJIKAMH KUTH IO-BOJYBM BBITH». K KaKOMy THUIy SKBHBaJEHTHOCTH OTHOCHUTCS 3TOT
nepeBoa? a) 1 6)3B)21) 5

20. B mpeanoxxennn «He was expected to become the presidenty ynorpeGisiercs

a) He3aBHCHMMas HOMHWHATHUBHAs KOHCTPYKIUS O) CYOBEKTHBIH HH(PUHUTUBHBIA OOOpPOT B)
00BEKTHBIN HHOUHUTHUBHBINA 000POT T) Kay3aTUBHASI KOHCTPYKIIHS

21. B mpemnoxenun «The bosses think they can bludgeon the seamen into submission»
yrmoTpeoseTcs

a) repyHAHAIBHBIN 000pOoT 0) Kay3aTHUBHAs KOHCTPYKIUS B) JIBOIHOE yIpaBieHHE I') OOBEKTHBIN
MH(UHUTUBHBIA 000pOT

22. B npennoxenun «The Atlantic Pact had never been reported to, or sanctioned by, the Security
Council» ynorpe6nsercs

a) Kay3aTHUBHAs KOHCTPYKLHUA 0) MpUYacTHBIA 000POT B) ABOMHOE ympaBieHHe I') aMbaTHuecKast
KOHCTPYKITUS

23. B mpeanoxennun «Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for geese,
ducks and snipe» ymorpebnsiercs

a) HE3aBHCHUMBII IPUYACTHBIN 000pOT 0) repyHINANbHBII 000pOT B) SM(aTuyecKas KOHCTPYKIIHS
T') Kay3aTHBHAsI KOHCTPYKIIHS

24. Kakoe 13 JaHHBIX YTBEPKACHUN HEBEPHOE?

a) TEepYHIUATbHBIH KOMIUIEKC — O3TO COYETAaHWE TEpPYHAMS C CYIIECTBUTEIBHBIM B
HPUTSKATEIBHOM MITH O0ILEeM Majiexe, MPUTKATeIbHBIM MecTouMeHneM 0) csitoro Meponnma
NPUHATO CUUTATh TIEPBBIM TIEPEBOJYMKOM B) Tpyasl Makcuma ['peka SBISIOTCS TEPBBIMU
pPOCCHMCKMMM TpyAaMH II0 TEOPUM TMEpeBOAAa TI) COBPEMEHHBIH MAIIMHHBIA IEpPEeBOA
OCYIIECTBIISIETCS O3 TTOMOIIH YeJTOBeKa

25. Kakoe 13 JaHHBIX YTBEPXKACHUN HEBEpHOE?

a) TMpUEM ONYIICHUs HCIOJB3YeTCs, YTOOBl W30ekaTh HAPYIIEHUS JIMHTBHCTUYECKUX WU
CTHJIUCTUYECKHX HOPM PYCCKOTO si3blKa 0) rpaMMaTHyecKasi HHBEPCHUs J0JKHA ObITh OTpa)KeHa B
nepeBoJie B) KOHKPETHU3ALUs IMPENCTABIsET COOOW 3aMEHy CIIOBa MCXOJHOTO s3bIKa C Ooee
HIMPOKUM 3HAYEHHUEM CJIIOBOM JIPYroro si3blka ¢ 0ojiee y3KMM 3HaYCHHEM I') COOCTBEHHbIE UMEHa
Y Ha3BaHMS NEPEAAI0TCS TPAHCIUTEepaIen

Kpurepun onenku recra.
O11eHKa 0 TECTY BBICTABIIACTCS MPOMOPIIMOHAIBLHO J0JI€ IPABUIIBHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIMIHON»
75-89% — o11eHKA «XOPOIIO»
60-74% — o1eHKa «yJIOBJICTBOPUTEILHOY
meHee 60% MpaBUIIbHBIX OTBETOB — OIIEHKA «HEYIOBJICTOPUTEIIBHOY

YcrHblii onpoc
1. O COBpEMEHHOM COCTOSIHUHU MEPEBOIOBEACHUS.
2. IlepeBona u Apyrue BUABI 3bIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA.
3. llenTpanbHbIC MOHATHS TEOPUH TIEPEBOJIA; «aJICKBATHOCThY», «IKBUBAJICHTHOCTDHY,
«3KBHUBaJICHTY.
4. KoMMyHHKaTUBHO-TIParMaTHYE€CKHUE HOPMBI U TIEPEBO/I.



. Kynbryposnoruueckue acnekTsl epeBoja.

. [Ipobnema HEMepeBOJUMOCTH B CBETE COBPEMEHHOM TEOPUH MEPEBOA.

. bununareuzm. Oco0eHHOCTH A3BIKOBON JINYHOCTH NIEPEBOIUMKA-OUIINHIBA.

. OcobGeHHOCTH TIepeBo/la HAYYHOTO TEKCTa ¢ HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa HA PYCCKUM:
B3aUMO/IEIICTBHE KCTPa- U UHTPAIMHIBUCTHUYECKUX (PaKTOPOB B Ipoliecce
peanu3aly KaTeropui MHGOpMaIM HAy4IHOTO TEKCTA.

9. Hopma nepeBona.

10. TpeboBanus k KauecTBy nepeBoja. Kpanugukaius ommooK npu nepeBoie u

KPUTEPHHU OLIEHKU TEKCTOB.

0 3 N DN

K pyTepum oueHKU yCTHOro onpoca

PasBepHYTbIN OTBET CTydeHTa [OOIDKeH MNPEeOcTaBnsaTb CoboM  CBSA3HOE,  JIOrM4ecku
nocrenosareribHoe CcoobLleHne Ha 3gdaHHYl0 TeMy, MOoKasblBaTb €0 YMEHWEe MNPUMEHSATb
onpeaerneHns, npaBuia B KOHKPETHLIX CIyYasix.

Kputepum oLeHnBaHuS:

1) norHoTa 1 NPaBUILHOCTL OTBETS,

2) creneHb 0CO3HaHHOCTU, MOHUMaHUS N3Y4EHHOT O;

3) S3bIKOBOE OGOPMIIEHNE OTBETA.

OueHka «onvuYHO» CTaBUTCSl, €CIM CTYAEHT MOMHO um3araraer marepuan (oTBeYaeT Ha
BOMNPOC), O2€T NpaBUIlbHOE OrpederieHne OCHOBHbIX MOHSITUI; OBHapYyXXMBaeT MOHUMaHWe
marepuarna, MOXXeT OBOCHOBaTb CBOM CYXKAEHWS, MPUMEHWUTb 3HaHUSA Ha NPaKTUKe, MPUBECTU
HeobxoaMMble NPUMEPDLI HE TOSMBKO U3 YHEBHMKA, HO 1 CaMOCTOSTENbHO COCTaBIIEHHbIE; N3riar aeT
Marepuwan NocreaoBareyibHO 1 NPaBUSTbHO C TOHKM 3pEHNSt HOPM NIMTEPATYPHOr O S3bIKa.

OueHka «xopowio» CTaBUTCSl, €CrM CTyOeHT [aeT OTBET, YAOBMETBOPSIOLLMA TeM Xe
TPeDOBaHMAM, YTO M ANA OLUEHKN «OTIMYHO», HO AoryckaeT 1—2 OwmMOKKM, KOTOpble CaM e
NCNpaenseT, n 1-2 Heao4veTa B NOCHEN0BATENBHOCTU U S3bIKOBOM OGOPMITIEHUM N3Fiar aeMoro.

OueHka «yOoeremeopumerbHO» CTaBUTCS, €CIM CTYOAEHT OOHapyXXWBaeT 3HaHue W
NMOHWMaHNE OCHOBHbIX MOSIOXEHWIA JaHHOW TEMbI, HO U3raraeT Marepyarn HeNorHoO U A0NYCKaeT
HETOYHOCTM B OnpeaerieHnm NOHATUI Ui opMyMPOBKE NPaBuIT; HE YMEET A0CTATOMHO riyboKo
N pokasarerbHo 0BOCHOBATb CBOW CY>KAEHWS U NPUBECTM CBOM NPUMEPDI; M3naraeT Marepuar
HenocnenoBarenbHO M JOMYCKaeT OLLMOKM B S13bIKOBOM OCOPMITIEHN U3Tiar a@8MOr O.

OueHka «Heydo&remeopuUmesibHO» CTaBUTCS, €CNM CTYOEHT OOHapy)XMBaeT HesHaHue
BornbLuen YacTu COOTBETCTBYIOLLErO BOMPOCa, [OOMYCKaeT oOWwMbKn B GiOpMySMpOBKe
onpeneneHnin 1 nNpaeus, UcKakaolme UX CMbicr, GecrnopsgodyHO M HEeYBEPEHHO unanaraer
marepuan. OueHka «2» OTMedaeT TakuMe HEeOoCTarkm B MOArOTOBKE, KOTOpble SBMSOTCA
CEPbE3HBIM NPENATCTBMEM K YCMELLHOMY OB3AEHUIO MOCNEayOLLIMM MaTepUariom.

JInnrsucruveckas 3agava Nel

[TpounTaiite cnenyromuii oTpeIBoK U3 pomana Ockapa Yaitnpaa «Iloptper Jopuana I'pes»
B opurunaine (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray) u B nepeBoje. Kakue orianuntenbHble
YEepThI AaHTTIMHCKOW U PYCCKOM IIyHKTYallM¥ MOYKHO IIPOAEMOHCTPUPOBATH HA 3TOM
npumepe?

The painter bit his lip and walked over, cup in hand, to the picture. ‘I shall stay with
the real Dorian,” he said, sadly.

‘Is it the real Dorian?’ cried the original of the portrait, strolling across to him. ‘Am I
really like that?” “Yes; you are just like that.’

‘How wonderful, Basil.’

‘At least you are like it in appearance. But it will never alter,” sighed Hallward. ‘That
is something.’

XynoXHHK, 3aKyCHB I'y0Oy, ¢ 4alllkoi B pyKe MOJIOIIEN K OPTPETY.



-- A s ocTaHyCh ¢ OIMHHBIM JlopriaHOM, -- CKa3ajl OH IPyCTHO.

-- Tak, no-Bamemy, 310 — no UIMHHbIN Jlopuan? — cripocun Jopuan I'peit, moaxons k
HeMmy. — Heyxenu s B caMoM Jiene Takou?

-- Jla, IMEHHO TakKoOu.

-- Kak 3710 uyznecHo, bazun!

-- I1o xpalinell Mepe BHEIIHE Bbl Takou. 11 Ha moprpere Bceraa TaKUM OCTaHETECH, --

CO B3I0XOM CKa3all XO0JUIyop/. — A 3T0 uero-HuoOys 1a ctouT.Kputepuu olieHKH perieHus
JMHTBUCTUYECKUX 3a/1a4.

JIMHrBUCcTHYECKas 3ama4da Ne 2,

B aHrmiickoM si3bIK€ MHOTO CJIOB, OJIM3KHX 10 CBOEMY 3HAYCHHUIO U HAIMCAHUIO K (PpaHIy3CKUM
cioBaM. [1apa moX0KHX CIOB MOTJIa BOSHUKHYTH U3-3a TOr0, YTO AHIJIMYAHE 3aMMCTBOBAJIM CJIOBA
u3 (paHIly3CKOrO S3bIKa, WM W3-3a TOTO, YTO 00a cjaoBa ObUIM HE3aBHCHMO JPYr OT Jpyra
3aMMCTBOBAHBI M3 JIATBIHU.

3/ech BBIMUCAHO HECKOJBKO Map TaKUX MUCTOPHUYECKU CBSI3aHHBIX (PPAHITy3CKUX U AHTIIMHCKHUX
CJIOB, B KBaJPaTHBIX CKOOKaX yKa3aHO MPHUOJM3HTEIHLHOE MPOU3HOIICHUE (PAHIY3CKHX CIIOB,
3HaKOM ~ OTMeYaeTcs HOCOBOM

XapaKTep riiacHoro.

"ecumer [3kioM 3] ‘CHEUMATh TIeHy  to scum

baume [6om] ‘Ganp3am’ a balm

‘epine [o11 uH| ‘KoOJrOYKa’ a spine

m"at [Ma] ‘mMauTa’ a mast

champion [ur"amnii “o] ‘uemmnuon’ a champion

temp“ete [T"an 31| ‘Oyps’ a tempest

faucon [dhok o] ‘coxoin’ a falcon

placer [mac’s] ‘momerats’ to place

‘etable [31'abnp] ‘xy€B, cTOINIO’ a stable

vetir [BaT'Up] ‘omeBaTh’ a vestment

incident ["acun "a] ‘mpoucmiecTBue’ an incident

court [kyp] ‘mBop’ a court

page [max] ‘crpanuria’ a page

port [mop] ‘mopt’ a port

caresser [kapac'a] ‘mackath’ to caress

quantit’e [K"aTUT 3] ‘KOIUYECTBO’ quantity

qualit’e [kanuT 3] ‘kayecTBO’ quality

gage [rax] ‘3amor’ a gage

3ananue 1. Onpenenure, Kak MPOU3HOCATCS CileayoNue ppaHiry3cKue
cioBa: 1) changer, 2) “etrange, 3) for"et, 4) adresser, 5) trembler, 6) paume,
7) charmer, 8) cit’e, 9) fausse, 10) arr’eter.

Onummre (KpaTko) 3aMe4eHHbIE BaMH (PpaHIly3CKHE IPaBHUIIa YTEHUS.
3ananue 2. YTo MOTYT 03Ha4YaTh (PpaHIly3CKUE CIIOBA, TPUBEIEHHBIC B

3aganun 1?

bamisl Kpurepuu onenku

0 3amava He peneHa

1 3ajaua perieHa HernpaBHJIbHO

2 3amaHrie HE TOHATO TPAaBUIBHO, B JIOTUYECKOM pPACCYKICHHH €CTh
CYIIECTBEHHbIE OMMOKH; 33/1a4a penieHa B 00I1eM BUJIE.

3 3ajaHve TOHATO NPAaBWIBHO, B  JIOTHYECKOM  PACCYKIEHUU  HET
CYIIECTBEHHBIX OIIMOOK, HO JIOMYIICHBI CYIIECTBEHHBIC OIIMOKH B BbIOOpE
JITOPUTMA pEIleHUs; 3a/1a4a PellIeHa He MOJIHOCTBIO WK B O0IIEM BHJIE.




4 CocTaBiieH NpaBWIBHBIM aIrOPUTM pEUIEHUS 3ajadd, B JIOIMYECKOM
pacCyXJ€HUM U PEUIeHHH HET CYIIECTBEHHBIX OIIUOOK; €CTh OOBSCHEHHE
peleHus, HO 3ajjaya perieHa HepaluoHaIbHBIM CIIOCOOOM MIIH JJOMYIIEHO HE
0oJjiee IBYX HECYLIECTBEHHBIX OIIMOOK, OJTyUYeH BEPHBIM OTBET.

5 CocraBiieH NpaBWIBHBIM AIrOPUTM PpEUIEHUS 3ajadd, B JIOIMYECKOM
paccyXeHuu, B BIOOpEe GOpMYI U pElIeHUH HET OMNOOK, TOTY4YeH BEpHBIi
OTBET, 33/1a4a PElICHa PALlMOHAIBHBIM CIIOCOOOM.

TemaTnka pedeparon

OTHyYecKue acneKThl PadOThl yCTHOIO NEPEeBOTUHKA.

DTHYECKUE acleKThl pabOTHI EPEBOIUYHKA B chepe mpodhecCHOHATLHON KOMMYHUKALIUH.

VYnpakxHeHus 10 MHEMOTEXHUKE KaK 3JIEMEHT ITOArOTOBKH I1€PEBOAUMKA.

Crparerun HapamuBaHHs aKTUBHOTO 3a11aca JEKCHUECKUX COOTBETCTBUIA.

Crnenuduka TEKCTOBBIX ’KaHPOB B YCTHOM I1€PEBO/IE (aHAJIN3 OJJHOT'O U3 )KaHPOB IO BBIOOPY).

Crenuduka TEKCTOBBIX KaHPOB B MUCHMEHHOM IEpeBojie (aHAIU3 OJHOTO W3 YKAHPOB IO

BBIOODY).

7. IlpeamepeBoaueckuii aHaIM3 TeKCTa (IPU MUCBMEHHOM MH(POPMATUBHOM MIEPEBOJIE).

8. Crenuduka nepeBoja TEKCTOB 10TOBOPOB.

9. Crenuduka nepeBoja AeI0BOH KOPPECTIOHACHITUH.

10. Cnenuduka nepeBosia HAy4HO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

11. Cnenmduka nepeBoa IOPUINIECKUX TEKCTOB.

12. MamuHHBIM NepeBOA: BO3MOXKHOCTH HCHOJIb30BAHUS B IMPAKTUYECKOH JESTEIbHOCTU
MIEPEBOTUHKA.

13.OcHOBHBIE OCOOEHHOCTH YCTHOTO IIOCJTEIOBATEIbHOIO IepeBoja (B CpPaBHEHHM C
CUHXPOHHBIM).

14. OcobenHocTu nepeBojia ra3eTHO-MH()OPMAIIIOHHBIX MAaTEPHAJIOB.

15. TIparmMaTrueckas afanTanys NepeBo/ia U yCIOBUs €€ TPUMEHEHHS.

oakrwdE

Kpurepun ouenku pedeparon

OrneHka 5 cTaBUTCS, €CJIM BBIIIOJHEHB! Bce TPeOOBaHMs K HAMCAHUIO U 3amuTe pedepara:
o0o3HayeHa npobiema U 00OCHOBaHA €€ aKTyalbHOCTh, C/AETIAH KPAaTKUN aHAINU3 PA3IUYHBIX
TOYEK 3pPEHHs Ha pacCMaTpUBAEMYIO MPOOJEMYy M JIOTUYHO M3JI0’K€HA COOCTBEHHAs MO3MIIMA,
c(OpMyIHpPOBaHbl BBIBOJBI, TeMa pPACKpbITa IMOJHOCTBIO, BbLIEpk)aH o0BEM (12-15 cr1p.),
coOmo/ieHbl  TpeOOBaHUS K BHEIIHEMY O(QOPMIICHHIO, JaHbl IpaBWJIbHbIE OTBETHl Ha
JIOTIOTHUTEIIbHBIE BOIPOCHI.

Onenka 4 — ocHOBHbIe TpeOoBaHMA K pedepaTy M ero 3alluTe BBITOJHEHbI, HO MPU 3TOM
JOTIYIIEHbl HEeAO0YETHl. B yacTHOCTHM, HMEIOTCS HETOYHOCTH B HW3JIOKEHHWU MaTepuana;
OTCYTCTBYET JIOTHUYECKasi [TOCIIEI0BATEIbHOCTD B CY)KICHUIX; HE BhIIepkaH 00bEM pedepata (12-
15 ctp.); uMeroTes ynyiieHus B 0pOpMIIEHUH; Ha TOIOJHUTENIbHbBIE BOPOCHI MTPH 3alUTE JaHbI
HETIOJIHbIE OTBETHI.

Onenka 3 — UMEIOTCS CYIIECTBEHHbIE OTCTYIUIEHUSI OT TpeboBaHUM K pedepupoBaHuio. B
YaCTHOCTH, TEMa OCBEIlleHa JIUIIb YaCTHYHO; JOMYIIEHB! (haKTHUECKUE OIMIMOKU B COIEpKaHUU
pedepara Win Ipy OTBETE Ha JIOTOJHUTEIbHBIE BOMPOCHL; BO BPEMS 3alIUThl OTCYTCTBYET BBIBO/I.

Omnenka 2 — teMa pedepara He pacKpbiTa, OOHAPY)KMBAETCS CYIIECTBEHHOE HEMIOHUMAaHHE
npoOsemMbl 00 pedepaT CTyIEHTOM HE TPEICTABIICH.

TeMaTHuka J0KJIA0B C IPpe3eHTALUMN
1. IucKypCUBHBIE HOPMBI U MTEPEBO/I.
2. IlepeBoqueckas crpaterus. [lepeBogueckuii aHamu3 TEKCTA.



3. Crparerust mepeBojia 1 BOnpoc 00 yCTaHOBICHUH €IUHUIIBI epeBoa. CrocoObl mepeBoa 1
ycrmoBusi ux BeiOopa (T. A. KasakoBa). Eamnuinel mepeBoja W 4ICHEHHE TEKCTa. Bumibl
npeoOpazoBaHuil U MEPEBOJIE.

4. IlepeBoueckas TPAaHCKPUILMS. Y CIOBUS IPUMEHEHUS TPAHCKPUILMK U TPAHCIUTEpALUU B
nepeBojie. OCHOBHBIE ITpaBUJjIa IEPEBOJUECKON TPAHCKPHUIILIUU C aHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKU.
OcHoBHBbIE IIpaBUJIa IEPEBOAUECKOIN TPAHCKPHUIILIMM C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIVIMHCKUM.

5. KanbkupoBanue. Y ciioBus IPUMEHEHHS KaJIbKUPOBAHUS B IIEPEBOJIE.

6. [loHsATHE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHX TpaHchopmauuii (Moaudukanuii). Y cioBus NMpUMEHEHUS
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX MOAU(PUKAIHII.

7. Kimaccugukaiym J1eKCUKO-CEMaHTHUECKUX MOTU(UKAITHA.

8. Jlob6aBnenue. Onymenne. Konkperuzamus. ['enepanuzamnus. Omdaruzanus. Heirrpamuzamms.
9. @®ynkumoHanbHas 3ameHa. OnucaTenbHbli mnepeBox (dxcrumkanus). IlepeBogueckuii
KOMMEHTapuil. AHTOHUMHUYECKU niepeBo. Kommnencanus.

10 .Cioco0bI iepeBoia 0e39KBUBAICHTHOM Jiekcukd. [lepeBo Heonoru3mos. [lepeBo ciieHra.
11. IlepeBoa (hpa3zeosioru3smMoB, «00Opa3HBIX BBIPAKEHUN» U «KPBUIATHIX CJIOBY.

12. Mopdomnoruueckue npeodpa3oBaHus B yCIOBUAX CXOACTBA (GOPM.

13. Mopdonorudeckue npeoOpa3zoBaHusl B YCIOBUAX Pa3Iudus GopMm.

14. CunTakcudeckue npeoOpa3oBaHus HA YPOBHE CIOBOCOYETAHUH.

15. CunTakcuyeckue npeoOpa3oBaHus HA YPOBHE MPEATIOKEHUH.

16 .O0mue TPUHIUIIEI BOCIIPOU3BEACHHS CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MCXOJHOTO TEKCTa B
epeBoJIe.

17. Tlpuemsr nepeBoga meradopuueckux enuHuil. [Ipuemsl mepeBoga MeToHHMHH. [IpreMbl
nepeavyr HPOHUM B TIEPEBO/IE.

Kpurepum ouenku 10Kj1a10B

Kax1p1i1 13 IpeyIoKEHHBIX NTOKa3aTesIel OLIEHUBAETCA 110 KPUTEPSIM
BBIIOJIHEH — 2 Oajia

YAaCTHYHO BBIIOJHEH — 1 0ain

HE BBINOJHEH — 0 OalIoB.

IToxazarenu | Kpurepuu oneHuBanus
OLICHKH
1 Crpykrypa (KOJMYECTBO CJIaliIOB COOTBETCTBYET COJAEPKAHUIO U
IIPOJOJDKUTENBHOCTH  BBICTYIUIEHMS, HAlpuMmep: Uil 7-MHHYTHOTO
BBICTYIIJICHUST PEKOMEHJYeTCsl HCIoJib30BaTh He Oonee 10 craiinos,
BKJIFOYAsi TUTYJBHBIN CJIAMJI U CJaill ¢ BBIBOJAMH)

2 HarnsgHocTs  (WJUTIOCTpanMu  XOpOIIEro  KayecTBa, C€  YETKUM
n300pakeHNeM, TEKCT JIETKO YUTAETCsl, HAlpUMep: UCIIONb3YIOTCS CPEICTBA
HarJIsiIHOCTU HHGOpMaIMH B BUAE TAaOJIUIL, CXeM, TpaQUKOB U T. 11.)

3 JuzaitH u Hactpoiika (odopmileHHE CIIaliJIoB COOTBETCTBYET TeMe, He
MIPEMSITCTBYET BOCIIPUSATHUIO COJAEPIKAHUS, JUIsI BCEX CIAiI0B NMpe3eHTalun
MCMOJIb3YETCsl O/IMH M TOT e 1a0JI0H 0(opMIIEHHS])

4 Copepxanue (mpe3eHTalusi OTPa)KaeT OCHOBHBIE ATAIbl MCCIEAOBAHUSA —
npobneMy, Lenb, TUIOTE3y, XOJ BBINOJHEHHS pPa0bOThl, BBIBOJBI, T.€.
COJIEP’KUT TIOJHYI, MOHATHYIO HH(GOpMalMI0O MO TeMe JAOKIaZa IpHu
HIMYUK opdorpaduyeckoil M MyHKTYalIMOHHOM IPaMOTHOCTH)

5 TpeboBanusi K BBICTYIUICHUIO (BBICTYMAIONMMKA CBOOOAHO  BiIajeeT
COJIEp/)KaHUEM, SICHO M TPAaMOTHO H3JIaraeT MaTepuaj, BHICTYNAOLIUN
CBOOOJHO M KOPPEKTHO OTBEYAET HAa BOIPOCHI M 3aMEYaHUs ayJUTOpPUH,
BBICTYNAIOUINI TOYHO YKJIAJbIBAETCS B PAMKH PEIJIAMEHTA).




3ayeTHO-IK3aMeHAIMOHHbIE MATEPHAJIBI JIJIsl MPOMEKYTOUHOM aTTecTanum (3ayer, 4
cemecTp)

1. Translation studies. Types of approaches. Dialectics of translation. Translation invariant.
Unit of translation.

2. History of translation: Western traditions of translation (Antiquity, Middle Ages,
Renaissance, Enlightenment, the 19th century, the 20th century). The translator’s role in cultural
development.

3. History of Russian translation (Kievan Rus, the 14th -17th centuries, the 18th -19th
centuries, the 20th century).

4. Types of translation. Translation and interpreting. Machine translation (Types and
Approaches).

5. Types of Translation (word-for-word, literal, faithful, semantic, adaptation, free
translation). General Procedures and Methods. Translation strategy.

6. Evaluative classification of translation (adequate and equivalent translation, literal
translation, free translation). The concept of ‘untranslatability’.

7. Translation equivalence: types and levels.

8. Ways of achieving equivalence. Basic transformations in the process of translation.

9. Translation process. Translation models.

10. Word choice in translation. Types of translation equivalents.

11. Translation and Meaning. Referential meaning vs. pragmatic meaning in translation.

12. Translation of Proper Names. Translation of terms

13. Translating realia. Procedures of translating culture-specific concepts.

14. Translator’s false friends. False friends and false cognates.

15. Ways of translating phraseological units and clichés. Translation of idioms.

16. Types of proverbs and their translation.

17. Strategies for interpreting neologisms (loan translation, translation of explanation of
concept, forming a new term, direct loan, etc.)

18. Ways of translating the Passive voice.

19. Non-finite verb forms: translation of the Infinitive.

20. Non-finite verb forms: translation of the Gerund.

21. Non-finite verb forms: translation of the Participle

22. Ways of translating the Article.

23. Syntactic changes in translation.

24. Context and Register.

25. Functional styles and translation (literary style, publicist style, scientific style, official
style).

26. Rendering stylistic devices in translation (metaphor, metonymy, similes, epithets,
periphrasis).

27. Translation of puns. Translation of allusions and quotations

28. Translation norms and quality control of the translation.

29. Bilingualism.

30. Translational etiquette. Professional ethics.

Oyenka «3aumeno» 6blCMABIAemcs, eciu CmyOeHm

- 3HAET JIUTepaTypHYIO (OPMY U3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO S3BIKA;

- ymeeT CBOOOJHO TOBOPUTh U MOHHMMATh pPEYb; ONEPUPOBATH OCHOBHBIMU IOHSATHUSMHU U
KAaTeropusiIMU COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKHU

- BJIaJIe€T CIIOCOOHOCTHIO CBOOOTHO TOBOPUTH U IIOHUMATh pPe4b Ha IEPBOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B €r0 JUTEpaTypHOil hopme

- 3HAeT 3aKOHOMEPHOCTH IPHMECHEHHS OCHOBHBIX IOHATHH M KaTerOpui IEpeBOJla TEKCTOB
Pa3IMYHON )KaHPOBOM U CTUJIMCTUYECKON HAIIPaBIHHOCTH;



- yMeeT NPUMEHITh OCHOBHBIC IOHATHS M KaTeropuu IepeBoja B INPo(ecCHOHANbHOM
JIeATEIIbHOCTH

- BJIaJIe€T CUCTEMHBIMHU IIPEJCTABICHUAMHU 00 MCII0JIb30BAaHMHM OCHOBHBIX ITOHATUIN M KaTErOpHi
nepeBojia B MpoPecCHOHATBHON AeITeTbHOCTH

Oyenka «He 3aumeno» 8blCMABIAeMCsl, eClu CmyOeHm

- HE YCBOWJI M YaCTUYHO YCBOMWJI MaTepHall

- 3aTpyJHSAETCA JaTb OIPENEICHUS OCHOBHBIM IIOHATHSAM M KaTeropusaM IepeBoAa H
IIEPEBOIOBEICHNS,

- HE yMEEeT ONEepUpoOBaTh UM ONEPUPYET C IPyObIMU HAPYLICHUSMHU U OLIMOKAMU OCHOBHBIMU
IIpaBUJIaMU NIEPEBOJIA;

- HE BJIaJieeT WU BJAJEeT YaCTHUYHO CIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIIATH IE€PEBOJBI TEKCTOB
Pa3IMYHON )KaHPOBOU U CTUIIMCTUYECKON HAIIPABICHHOCTH

- HE 3HAeT WM 3HAcT YaCTHUYHO 3aKOHOMEPHOCTH IIPUMEHEHHMS OCHOBHBIX IIpaBuUII,
3aKOHOMEPHOCTEH, IIPAKTUK U CTpATEruil IepeBoia

- HE YMeeT WM yMeeT YaCTUYHO IIPUMEHATh OCHOBHBIE IIPAaBUJIA, IIPAKTUKHU U CTPATErd IIEPEBOA.

33‘{CTHO-3K33M6H3HHOHHI>I€ MaTepHuaJbl OJIA HpOMe)l(yTO‘{HOﬁ aTrecralnmmu
(3x3amen, 5 cemectp)
. Translation as a social phenomenon.
. The use of translation in various fields of activity. Translation as a specific type of speech activity.
. Translation theory and translation studies. General, private and special translation theories
. The subject of translation theory. Definition of the concept of “translation".
. Translation as a process and as a result.
. Translation and culture of the country of the language being studied.
. Linguistic and cultural-historical differences as the basis of the "theory of untranslatability".
. Linguistic and extralinguistic aspects of translation.
. The theory of the world picture: general and specific in the reflection of the world by linguistic means.
. Translation and adaptation.
10. Translation and other types of language mediation: periphrasis, adaptation in the original language and
adapted translation, abridged translation, summary in the original language and translation-summary;
abstract, abstract in the original language and in combination with the translation.
11. Typology of translation. Overview of existing classifications.
12. Review of existing classifications of translation typology.
13. The main criteria for classifying the types of translation.
14. Typologies of translation developed by Dryden, Kazakova, Komisarov.
15. Differences between interpretation and translation. Requirements for an interpreter.
16. Typology of interpretation. Overview of existing classifications.
17. The main types of interpretation and their features.
Translation as the creation of a text that is communicatively equivalent to the original.
18. Psycholinguistic aspects of translation.
19. The objective and subjective side of translation activity.
20. The concept of "the art of translation”. Requirements for a professional translator.
21. Functional, semantic and structural aspects of communicative equivalence.
22. The concept of semantic equivalence of the original and the translation.
23. Literal and equivalent translation.
24. The non-identity of the content of texts in different languages.
25. Full and partial, absolute and relative equivalents.
26. Ensuring the understanding of the translation when the cultural and historical experience of the author
of the statement and the recipient differ.
27. The concept of the communicative effect of translation and the pragmatic adaptation of translation.
28. Criteria for adequate translation.
29. The concept of context. Types of context. The role of context in making translation decisions. The role
of context in determining the meaning of a word.
30. Words that are free from the influence of context: typology, translation difficulties.
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31. Words that depend on the context: typology, translation difficulties.

32. Full and partial correspondence of lexical units.

33. Groups of non-equivalent vocabulary.

34. Neologisms as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

35. Lacunae as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

36. Realities as a translation difficulty: typology, translation difficulties.

37. Methods of transmitting non-equivalent vocabulary: transcription and transliteration, calcification,
explanatory, approximate and transformational translation. The choice between transcription and
descriptive translation.

38. The transition from the surface structure of the text to the deep one and back in search of an equivalent
correspondence. Semantic relations between lexical units of English and Russian languages. The danger of
literal translation. Undifferentiated meaning of a word in one of the languages.

39. The problem of polysemy of a word and variant correspondences. Disclosure of contextual meanings
in translation, taking into account the speech situation. Relationships between semantic fields. Comparative
analysis of thematically grouped vocabulary and the choice of an adequate unit.

40. Features of the translation of some types of words: “international” and “pseudo-international™. False
friends of the translator.

41. Problems of translation of metaphors.

42. Translation of phraseological units. The main difficulties of translating figurative phraseology. Methods
of its translation. The choice of the translation option depends on the nature of the phraseological unit.

43. Lexical translation techniques: direct translation methods.

44. Lexical methods of translation: indirect methods of translation. Lexical transformations. Semantic
differentiation, concretization and generalization. Semantic development in translation. Antonymic
translation and the factors that determine its application. Techniques of holistic transformation and
compensation.

45. Problems of understanding the original in the cultural and historical aspect.

46. Additions, substitutions, omissions, as compensation for discrepancies in the background knowledge of
the author and readers, carriers of a different culture. The problem of transmitting the national identity of
the original. Transfer of names, translation of historical and cultural realities.

47. The question of the accuracy of the translation. Translation of the meaning, not the letters of the original.
Adequate substitutes for preserving the effect conceived by the author: alliteration, wordplay, occasional
neologisms, "portmanteau words” “" speaking surnames”, etc.

48. Context and the role of the detail in the context. Imagery. Transmission of intonation, rhythm, and sound
instrumentation. Translation of rhythmic prose. Translation of functional and stylistic dialect or specific
(characteristic) features of the narrator's or characters ' speech. The use of compensatory techniques.

49. The transfer of figurative means in translation: metaphors, comparisons, epithets, periphrasis. The
transfer of a word game based on the use of: a figurative meaning, a phraseological meaning, a homonym.
Translation of quotations and allusions. Transmission of alliteration. Transmitting the effect of syntactic
means during translation. Genre problems of translation.

50. Characteristic features of artistic and informative translation. The specifics of translating texts of
different functional styles.

Kpurepun oneHuBaHus pe3yibTaToB 00y4eHHUs

Oyenka Kpumepuu oyenusanus no sxzameny
Buicoxuil OYEHKY «OMIUYHOY» 3ACIYHCUBAEN cmy?eHm, 0C80UBWIULL  3HAHUS,
Jposenb «5» YMeHUA, KoMNemeHyul u meopemuteckuil. mamepuan be3 npobenos;
(ommuuto) BLINOIHUBUIULL 8Ce 3A0aHUsl, NPe0yCMOMPEHHbIe YUEOHbIM NIAHOM Ha
8bICOKOM KA4eCmeeHHOM  YPOGHEe, npakmuyeckue  HAGbIKU
npogeccuonanbHo20 NPUMEHeHUsL 0CB0EeHHbIX 3HAHUL CHopMUPOsanb.
Cpeonuii OYEHKY «XOPOWLO» 3ACTYAHCUBAE CMYOEHM, NPAKMU4ecKu NOJHOCMbIO
VposeHb «4» 0C60UBWIULL  3HAHUS, YMEHUs, KOMNemeHyuu U meopemudecKut
(xopouio) mamepuan, yyeOHvle 3A0aHUSI He OYEHEeHbl MAKCUMANbHLIM YUCIOM
6anno8, 8 0CHOBHOM ChopMUPOBAT NPAKMUYECKUE HABLIKU.
Ilopocoswiii OYEHKY «YO081eMBOPUMENLHOY 3ACTYHCUBAEN CMYOEHM, YACMUYHO C
VPOBEHb «3» npobenamu  0C8OUSWIUL  3HAHUA,  YMeHUs,  KOMNemeHyuu U




(vooeremsopume | meopemuueckuii mamepuan, MHo2ue YyeOHvle 3a0anus Jaubo He
JIbHO) BbINOIHUI, TUOO OHU OYEHEeHbl YUCTIOM OAI08 ONUSKUM K MUHUMATLHOMY,

HeKomopule NPAKmuieckue HagblKU He ChOPMUPOBAHDL.

Munumanvhoiil OYEHKY  «HeyO008IemEOPUMENbHO»  3ACAYHCUBAEM — CMYOeHm,  He

VPOBeHb «2» 0C8OUBWIULL  3HAHUSL, YMEHUS, KOMNEMEeHYyuu U meopemuyecKuil
(neyoosnemeopu | mamepuai, yueOHvle 3a0aHUs He 8bINOJHUL, NPAKMUYECKUe HABLIKU He
MejbHO) cghopmuposatwi.

OneHouHble cpencTBa Ui HMHBAJIMIOB W JIMIl C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3JI0POBbSI BEIOUPAIOTCS C YUETOM MX WHIWBUAYAIBHBIX MICUXO(DU3NISCKUX OCOOCHHOCTEH.

— Ipy He0OXOMMOCTH UHBAIM/IAM H JIULIAM C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 37I0POBbS
NPEJOCTABIISICTCS TOTIOJIHUTEIILHOE BPEMs JIJIsl IIOATOTOBKU OTBETA Ha 3K3aMCHE;

— IpU TPOBEJICHUH IPOLEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUSHHsSI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTrPaHUYCHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBbBSI MPEIYCMATPUBACTCS MCIIOJIb30BAHUE TEXHUYCCKHX
CpeACTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAUBUIYAIBHBIMUA 0COOEHHOCTSIMH,

— IIpU HEOOXOJAUMOCTH JIJIsl O0YYArOIIUXCS ¢ OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBbSI
U WHBAIWAOB TIPOLEAypa OICHWBAHUS pE3YyNbTAaTOB OOyUYeHHs 110 JAWCHUILUIUHE MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponiennypa oneHMBaHUsI Pe3yJbTAaTOB OOy4YCHHS WHBAIWIOB U JIUI[ C OTPaHUYCHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 10 JTUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO) MpEeIycMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OrPAHUYCHHSIM WX 3J0POBbS M BOCIIPHUSATHUS
uHpopMmanuu:

JUist T ¢ HapyIICHUSIMH 3PEHHS:

— B I1e4aTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

J7i U1 ¢ HapYIICHUSMHU CITyXa:

— B TIle4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUiist T ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO armapaTra:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET ObITh KOHKPETU3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0ydJaronuxcs.

5. Ilepevyennb y4eOHOI JIuTepaTypbl, HHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB U TE€XHOJIOT Ui

5.1. YueOHasi auTeparypa

1. Ilpomuna, 3. I'. Teopus nepeBoja : yueOHoe nocodue st By3oB / 3. I'. [lpommna. — 4-e u3s.,
ucnp. u gomn. — Mocksa : M3mparensctBo HOpaiit, 2021. — 320 ¢. — (Bsicmee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-11444-7. — Tekcr : onektpoHHbii // 3bC IOpaiir [caiiT]. —
URL: https://urait.ru/bcode/4753402.

2. bepesun, ®.M. OOiee s3bIKO3HaHUE | yueOHOE mocoOue A CTYIEHTOB MeAarorHuyecKux
urctutyroB / @. M. Bepesun, b. H. ['onoBun. — Pemnp. Bocmp. u3a. 1979 r. — Mocksa : AnbsuC,
2014. — 416 c. - bubmuorp.: c. 400-407; bubnuorp. B konue ras. — ISBN 9785918720424 :
630.00.

5.2. llepuoanyeckasi JuTEpPaTypa
He npenycmoTpeHsI.

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJ€ COBPeMeHHble Npo(eccHOHATBHBIE 0a3bl
JAAHHBIX H HH(OPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI
DIeKTPOHHO-0MOMoTeyHbIe cuctembl (IBC):


https://urait.ru/bcode/4753402

1. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX:

1. HamwoHanbHash DJIGKTpOHHAass OuOIHOTEKa (HOCTYym K DJICKTPOHHOW  OMOIHOTEKE
nuccepranuii Poccuiickoit rocynapersennoit onoimoteku (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesupentckas oubmmorexa um. b.H. Enpuuna https://www.prlib.ru/

3. "Jlexropuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. Yuupepcurerckas uHpopmarmonHas cuctema POCCUS http://uisrussia.msu.ru

HNudopmanuoHHbIe CIPABOYHbIE CUCTEMBI:
1. Koncynsrant [lnroc - cipaBoyHast mpaBoBasi cucteMa (JIOCTYII 10 JIOKaJIbHOM CeTH C
KOMIIBIOTEPOB OMOIMOTEKH)

Pecypchbl cBOGOIHOTO 10CTYNA:

1. KubepJlenunxka (http://cyberleninka.ru/)

2. ®enepanbhblil moptan "Poccuiickoe oopazosanue” http://www.edu.ru/

3. Hudopmarronnas cucteMa "EquHOe OKHO T0CTyIa K 00pa3oBaTeIbHbIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

Enunas komteknus nudpoBsix o0pa3oBareabHbIX pecypcos http://school-collection.edu.ru/

CnpaBouHo-uH(popMaMoHHbIH noptan "Pycckuit si3p1k" http://gramota.ru/

Cnyx0a TeMaTHYeCKUX TOJIKOBBIX cloBapeit hitp://www.glossary.ru/

CnoBapu u sanukiaoneauu http://dic.academic.ru/

N o oA

CoOcTBeHHBIE 3JIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe U HH(popmanuonHbie pecypebl Kyol'y:
1. Cpena MOAyJIbHOTO TUHaAMH4YecKoro ooydenus http://moodle.kubsu.ru
2. baza yueOHbIX JIaHOB, y4€OHO-METOIUYECKUX KOMILJIEKCOB, IyOJUKAIMA U KOHPEpEeHIUH
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnektponHblit apxuB gokymeHToB KyoIl'Y_http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanueckue yKa3aHus JJs1 00y4al0IMXCs 0 0CBOEHUIO THCIMIITMHBI (MOLYJIs1)

Ilo Kypcy npenycMOTpPEHO NpPOBEACHHME JIEKIMOHHBIX 3aHATUN, HAa KOTOPBIX JAacTCs
OCHOBHOIl CHCTEMaTU3UPOBAHHBIN MaTepuall, U3JlaraeTcs TeopeThudeckas npodiaemaTuka Kypca,
OCBOEHHUE KOTOPBIX IMPOUCXOJUT B IPOLECCE MPOCIYHIaHUS U KOHCIEKTUPOBAHUS JIEKIMH U
MOCIIEAYIOLIETO O3HAKOMIIEHUS C HCTOYHUKaMH T€OPETUYECKON HH(pOpMaLUu.

Lenb maHHOrO Kypca 3aKiIFOYaeTcss B CUCTEMHOM H3JI0KEHHU OCHOBHBIX HMPOOJIEMHBIX
o0OJjacren NEPEBOAOBCACHNA, O3HAKOMIICHMM C OCHOBHBIMU IHOHATUAMHU U TCpMHHOJ’IOFHCfI, a
TaKXe B pa3BUTUH NMPAKTHUECKUX CIIOCOOHOCTEN K MHTEPNPETANU KOHKPETHBIX MEPEBOAYECKIX
peHIeHI/II\/’I, MPUMEHCHUH TTOJTYUCHHBIX TCOPETHICCKUX 3HAaHUH JJI1 a”Hajlin3a, CPaBHCHUA, OLICHKU
pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHs Ha MepeBojoBeaueckue npobiemsl. [Ipennaraemblii Kypc Mo3BOJISET
CTYACHTaM IIOJIYUUTH 0a30BLIe 3HAHUS 110 TCOpHUU W MPAKTHKU MEPEBOJA, OPUCHTUPOBATHCA B
OTEUYECTBEHHOM M 3apyOeKHOW TpagulMsX IEepPeBOJOBEIUECKUX MCCIEOBaHUM, IOHSIThH
CTPYKTYpy HpeaMeTa, OBIaJeTb HEOOXOAMMBIM TEPMHUHOJIOIMYECKHMM alapaTroM, a TaKxke
MCII0JIb30BAaTh MOJYyYEHHbIE 3HAHUS IPUMEHUTENIBHO K IPAaKTUYECKOMY MaTepHally, Kak B paMKax
JaHHOT'O KypcCa, TaK U B IIOCICAYIOINX KypCaX IMPAKTUYCCKOro nepeBoaa.

B ocBoeHuM IMCHUIUIMHBI MHBATUAAMM U JIMIAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
3JI0POBBsSI OOJIBIIIOE 3HAUCHHE HMMEEeT HWHIMBHIyalbHas y4deOHas paboTa (KOHCYJIbTALUH) —
JIOTIOJTHUTEIbHOE pa3bsiICHEHNE Y4eOHOro Marepuara.

I/IH)II/IBI/IHyaHI)HI)Ie KOHCYJIbTalUM 110 MPCIAMETY SABJIIOTCA BaXHBIM (baKTOpOM,
CHOCO6CTByIOH_[I/IM HHIUBUAYAJTIU3allun OGY‘-ICHI/ISI N YCTAHOBJICHUIO BOCIIUTATCIIBHOTO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTesieM M OO0Yy4aloIUMCs HHBAJIMIOM MM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSMHU 3J0POBbA.


http://www.biblioclub.ru/
https://rusneb.ru/
https://rusneb.ru/
https://www.prlib.ru/
https://www.prlib.ru/
http://www.lektorium.tv/
http://uisrussia.msu.ru/
http://cyberleninka.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://gramota.ru/
http://www.glossary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://moodle.kubsu.ru/
http://mschool.kubsu.ru/
http://docspace.kubsu.ru/

7. MaTepuajibHO-TEXHUYECKOe oDecredeHne Mo JUCHUIIHHE (MOIYJII0)

HaumeHoBaHue crienmagbHbIX
TMOMeEILeHU I

OCHAaIIEHHOCTD CIIEIMaIbHBIX
TMOMeEILeHUH

HepequL JIMIICH3UOHHOT O
IporpaMMHOTO obecrieueHust

YueOHbIe ayTUTOPHUU JUTSt
MIPOBEICHUS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO
tumna (aya. 305)

Meobernb: yuebHas MeOenb
TexXHUYECKHE CPEICTBA O0YUCHHSL:
9KpaH, IPOEKTOP, KOMIBIOTED

Microsoft Office 365 Professional
Plus - Ilaker mnporpaMMHOro
obecrieueHust JUIsl MpernojaBaTesei
" COTPYAHUKOB C HUCIIOJIB30BaAHUCM
o0naynbpIX TexHosoruit (Microsoft).
ApTukyn paBooOIagaTeNs
0365ProPlusforEDU AllLng
MonthlySubscriptions-

VolumeLicense MVL 1License
AddOn toOPP (kox 5XS-00003).

Cormnamenne Microsoft
“Enrollment for Education
Solutions” 72569510.
Jlunensuonnelii  gorosop Ne73—

ADD/223-®3/2018. ot 06.11.2018

YueOHbIe JUTS
NPOBEACHUS 3aHATUN
CEMUHApCKOro TUMa, IPYNIOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX  KOHCYJIbTALUM,
TEKYLIETO KOHTPOJIS u
MIPOMEKYTOYHOW aTTecTaluu (aym.
356)

ayIUTOpUN

MebGenb: yueOHas Mebeb

Jliist

CaMOCTOSITEILHOM

paboThl  00yYarOIIUXCS

MMpEeayCMOTPCHBI

IIOMCIICHMA,

YKOMILJICKTOBAHHBIC CHGHI/IaJII/I?,I/IpOBaHHOﬁ MC6€HI>IO, OCHAIICHHBIC KOMHBIOTCpHOfI TEXHHUKOU C
BO3MOXKHOCTBIO MOAKITIOUEHUS K ceTu «VHTepHeT» U obecrneyeHrueM JOCTyNa B JIEKTPOHHYIO
WH(OpPMaIIMOHHO-00Pa30BATEIHHYIO CPEly YHUBEPCHUTETA.

HanmeHoBaHue NoMEIICHMI 115
CaMOCTOSATENFHON pabOTHI
oby4armuxcs

OcCHaIeHHOCTh MMOMEIICHUH ISt
CaMOCTOSATENFHON pabOTHI
o0y4Jarmuxcs

IlepeueHb IMIEH3MOHHOTO
MPOrPaMMHOTO OOecCTieueHus

ITomenienne ansi CaMOCTOSTENILHON
paboThI 00yJaromuxcs (IUTaTbHBIH
3an HayuHoii OMOIHOTEKN)

Meobems: yuebHas mebenb
Kommnexr  cnenuanun3upoBaHHON
MeOeJn: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIBI
Ob6opyznoBanue: KOMITBIOTEpHAS
TEXHHKa C TOAKIIOUCHHEM K
HHPOPMAINOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHOU
«MHTepHeT» W JOCTyNOM B
9NEKTPOHHYI0  MH(OPMAIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO cpeny
00pa3oBaTeNIPHON  OpraHM3AINH,
BeO-KamMepbl, KOMMYHHKaI[HIOHHOE
o0opynoBaHue, 0O0CCIICYHBAOIIEE
JOCTYl K  CeTH  WHTEpHET
(mpoBogHOE COE/INHEHUE u
0ecrpoBOJTHOE  COEJUHEHHE 10
texnosorun Wi-Fi)

CCTHU




